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Accepted industry standards, such as DIN and SAE, apply only to the hose,
and not to the end connection or its integrity with the hose. The mixing and
matching of untested hose and fittings from a variety of sources with assembly
techniques based on trial and error may lead to a creation of a defective and
therefore dangerous hydraulic hose assembly.

Recognised standards within the industry state that the practice of mixing
and matching is unacceptable as all components for an assembly must be
compatible by design, size, type and must have been compatibility proved
by successful testing in accordance with the relevant hose and termination
specification.

The DM&Q emblem provides this assurance and guarantees that a hose
assembly has been Designed, Matched and Qualified for total integrity and
maximum performance.

Components are:

» designed using the most advanced computer technology to complement
each type and dimension of hose perfectly

+ matched by highly trained and specially qualified technicians to provide
perfect couplings every time

» qualified using the most rigorous testing procedures at our own test ho-
use to guarantee that it will measure up the most exacting performance
demands.

Please accept our invitation to use the DM&Q programme, which is Stomil’s
idea to guarantee the highest quality of hydraulic assemblies.

INTEGRATED SUPPLIER
PROGRAMME

By effectively becoming part of a customer’s design team, Stomil can not
only ensure the integrity of the individual components, but also advise on the
system layout.

This is called the Integrated Supplier Programme and it plays a vital part in
maintaining the quality of products and services.

Unsuitable installation can threaten the efficiency of an otherwise adequate
system. Inconsistent flow conditions, twists in the hose, tight bands and poor
hose assembly routing can cause unexpected and premature failure.

Stomil’s Integrated Supplier Programme includes a team of our qualified
engineers, who ensure that all processes — from design and ending on ship-
ment — run smoothly. The programme offers the most cost effective solutions.

Cooperation with Stomil offers the elimination or the reduction to a minimum
of unexpected additional costs due to product failure.

I EN DM&Q PROGRAMME
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In this catalogue you will find details of Stomil rubber
hoses, swaged skive and non-skive couplings for use on
low, medium, high pressure hoses, multispiral wire trap
“Interlock” couplings, thermoplastic specific couplings for
very high pressure applications and reusable couplings.

Stomil offers solid one—piece swept elbows across its
entire range of standard couplings allowing full flow of
hydraulic fluids and eliminating the possibility of brazed
joint failure.

Our production and quality control facilities maintain
the optimum manufacturing consistency and continued
investment in new plant and equipment means we are in
a position to improve and develop existing products like
hose couplings range in the form of the new “U” series.

During the design process, all new couplings and hoses
are subjected to a punishing test programme to ensure
they meet the highest standards before being released
for manufacture and sale. Our Designed, Matched and
Qualified (DM&Q) programme of performance matched
hose and fittings, guarantees our commitment to the
integrity of each hose assembly that carries our name.

Both direct and through its network of authorised
distributors at home and abroad, Stomil services
all sectors of the fluid power industry: agriculture,
maintenance equipment, construction, marine, materials
handling, mining, brewing, air breathing and life support.
Through our Integrated Supplier Programme (ISP) our
own highly skilled technicians can be called upon to
help with prototype design and work with the customer
to solve problems and recommend ways in which better
and more cost effective results can be achieved.
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EINFUHRUNG

PROGRAMME

Il DE

I Stomnil orocos:c

PROGRAMM DM&Q

Die Normen DIN und SAE werden fiir die Schlauche angewendet, aber die
Schlau-Armatur-Einbindung wird durch die Normen nicht garantiert. Einbindung
von Komponenten, die von verschiedenen Quellen kommen, kann die Fehler
bei der Monage verursachen und fiihren zur Herstellung von der mangelhaften
Schlauchleitung.

Auf dem hautigen Markt von den hydraulischen Komponenten gibt es viele
verschiedenen Produkte. Die ausgewahlten Produkte sollen die Sicherheit und
Zuverlassigkeit garantiern.

Das Zeichen DM&Q garantiert, dass die Schlauchleitung entwurft (Designed),
angepasst (Matched) und abgestimmt (Qualified) wurde, um unseren Kunden
die beste Leistung zu gewahrleisten.

Wir schlagen lhnen vor unser Programm DM&Q einzufiihren. DM&Q ist das
Programm von Stomil gebildet. Das Programm garantiert die hdchste Qualitat
von den Schlaucheitungen.

INTEGRATED SUPPLIER
PROGRAMME

Wir sind in der Lage die Ubereinstimmung von den einzelnen Komponenten
durch die enge Zusammenarbeit mit unseren Kunden zu versichern.

Die Zusammenarbeit mit den Kunden nennen wir Integrated Supplier
Programme (integrales Lieferprogramm). Dieses Programm spielt eine grof3e
Rolle in der festen Haltung von der héheren Qualitét von unseren Produkten
und Dienstleistungen.

Sie kénnen auf die Zustandigkeit von unseren hervorragenden Fachingenieurn
verlassen. Unser Ingenieurteam kiimmert sich sowohl um alle Prozesse von
Entwerfen des Produktes bis zum Versand an den Kunden als auch garantiert
die gunstigsten Lésungen.
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Sehr geehrte Damen und Herren, in diesem Katalog
finden Sie Einzelheiten, die die Komponenten betreffen,
die von Stomil hergestellt werden. Wir bieten eine
Produktlinie im Bereich von Schlaucharmaturen sowohl
fur Schalausfihrung als auch fiir Nichtschalausfiihrung.
Wir verfiigen sowohl mit den Schlaucharmaturen fir
Nieder-, Mittel- und Hochdruckschlauche, als auch fir
Thermoplastikschlauche, die fiir einen sehr hohen Druck
bestimmt wurden.

Stomil bietet gebogene I6tfreie Elemente im ganzen
Bereich von Standard Armaturen. Durch die Verzichtung
auf Lotung von unseren Komponenten haben wir die
fehlerlosen Produkte erzeugt.

Unser Produktionsteam und Qualitatabteilung arbeiten
an der stéandigen Optimalisierung von Produktionsprozef}
und an der Vorbereitung von neuen Produktlinien. Das
Ergebniss von ihre Arbeiten ist die Einfihrung von
Armaturen Serie U.

Alle unsere Produkte werden einem strengen Testprozel’
unterliegen. Das versichert die hochste Qualitat und
erlaubt unsere Produkte auf dem héchsten Standard
zu halten. Unser System DM&Q garantiert sichere
Einbindung von jeder unseren Leitung.

Wir bieten unseren Kunden den kompletten Service in
allen Bereichen von Hochdruckshydraulik. In folgenden
Branchen sind wir aktiv: Landwirtschaft, Bau, Schiffbau,
Bergbau, Brauerei und Rettungswesen.

Unser eingefiihrtes Program ISP (Integrated Supplier
Programme) versichert optimale Losungen fiir unseren
Kunden. Unsere Team hilft Ihnen sowohl in der
Bearbeitung von neuen Produkten, als auch wies lhnen
auf die glinstigsten Losungen.




PROGRAMAS INTODUCCION

Il ES

PROGRAMA DM&Q

Los estandares industriales, tales como DIN y SAE son aplicados a las
mangueras, pero no garantizan la compatibilidad entre la manguera y la
conexién. La combinacion de componentes procedentes de distintas fuentes,
asi como la aplicacion del método de prueba y error durante el montaje puede
conducirnos a un latiguillo hidraulico defectuoso, y por lo tanto peligroso.

Actualmente, con un mercado muy rico en componentes hidraulicos, es muy
importante que su eleccidn se realice de una manera competente y que
garantice una total fiabilidad.

La marca DM&Q le da la garantia de que el latiguillo hidraulico ha sido disefiado
(Designed), ensamblado (Matched) y aceptado (Qualified) con el objetivo de
conseguir el mayor rendimiento posible.

Los componentes son:

o Disenados utilizando las tecnologias informaticas mas avanzadas para
conseguir el producto perfecto.

o Ensamblados por medio de ingenieros capacitados y especializados, para
proporcionarle en cada momento los conectores ideales.

» Aceptados en nuestro laboratorio de test mediante la utilizacién de estrictos
procedimientos que permiten cumplir las exigentes necesidades de los
clientes.

Les invitamos a utilizar nuestro programa DM&Q, el cual ha sido creado y
desarrollado por Stomil para asegurar y garantizar al cliente la mayor calidad
en nuestros productos.

INTEGRATED SUPPLIER
PROGRAMME

Stomil a través de su programa Integrated Supplier Programme trata de
lograr una relacion a largo plazo y ajustarse a la demanda de sus clientes,
ademas de asegurar la perfecta uniéon de cada componente individualmente,
a la vez asesora al cliente en el funcionamiento de los sistemas hidraulicos.

Esta forma de colaboracién con los clientes la denominamos Integrated Supplier
Programme (Programa Integral de Proveedores). Dicho programa juega un
papel muy importante en el mantenimiento de un alto nivel de calidad en
nuestros productos y servicios.

Una instalacion incorrecta puede convertirse en una amenaza para el eficiente
funcionamiento de los sistemas hidraulicos. Condiciones cambiantes en el flujo
del fluido, torsion de la manguera, radios de curvatura excesivos o inestables
procesos de montaje hidraulico pueden causar fallos inesperados.

Pueden confiar en el buen hacer de nuestros ingenieros, los cuales garantizan
que todo el proceso, empezando por el disefio y terminando por la entrega final
al cliente transcurre sin ningun tipo de incidencia. Ademas nuestro Integrated
Supplier Programme garantiza al cliente las soluciones mas econdmicas.

La cooperacion con Stomil garantiza la eliminacion o reduccion al minimo
de gastos adicionales no esperados relacionados con averias y accidentes.
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Queridos Clientes, en este catalogo encontraran las
caracteristicas y especificaciones de los componentes
hidraulicos producidos por Stomil.

Ofrecemos una amplia linea de productos en el ambito de
las manqueras, conexiones hidraulicas para mangueras
de goma con o sin pelado de baja, media y alta presion, y
para mangueras termoplasticas, disefiadas para trabajar
a muy altas presiones.

Ofrecemos también conectores en forma de codo de
45° y 90° construidos en una sola pieza para cada
medida. Al eliminar el proceso de soldadura durante la
produccién conseguimos crear un componente carente
de errores, lo que garantiza la limpia fluidez del fluido
hidraulico.

Nuestro equipo de produccién asi como el departamento
de control de calidad trabajan conjuntamente para la
continua optimizacién de nuestro proceso de produccion,
asi como para la preparacién de nuevas lineas de
productos. El resultado de su trabajo son nuestras
conexiones tipo “U”

Todos nuestros productos son objeto de un severo
programa de test, que aseguran la mayor calidad asi
como permite cumplir los mas altos estandares. Nuestros
productos son introducidos al sistema productivo y a
la venta solamente después de obtener resultados
satisfactorios en nuestro programa de pruebas.

Servimos a nuestros clientes directamente a través
de nuestra red de distribuidores presentes en cada
segmento del mercado de la energia hidraulica. Nos
encontramos en los siguientes sectores: agricultura,
mantenimiento, construccion, industria minera,
elaboracion de cerveza y salvamento. Gracias a
nuestro programa Integrated Supplier Programme (ISP),
nuestros ingenieros altamente cualificados le ayudaran
en la elaboracion y disefio de prototipos asi como en
la identificacion de politicas de reduccion de costes
oOptimas.

stomil sxcceszc: A ;2T




PROGRAMMES

INTRODUCTION

Il FR

PROGRAMME DM&Q

Les normes industrielles comme DIN et SAE sont appliquées aux tuyaux mais
elles ne garantissent pas la correspondance du tuyau et embout. La liaison
des éléments provenant de différentes sources et I'application par la méthode
essais-erreurs pendant le montage peut effectuer une création d’un circuit
hydraulique incorrect voire dangereux.

Dans notre époque ou le marché des éléments hydrauliques est trés riche il est
énormément important de les choisir d’'une maniére compétente et garantissant
une pleine fiabilité.

Le signe DM&Q vous donne la certitude que ce circuit hydraulique a été créé
(Designed), adapté (Matched) et accepté (Qualified) pour atteindre le meilleur
résultat possible.

Les éléments sont:

o Créés dans des techniques informatiques avancées pour correspondre
idéalement

o Adapté par des ingénieurs spécialisés et bien éduqué pour vous donner a
chaque fois des accouplement parfaits.

o Acceptés dans notre laboratoire testant par des proédures rigoureuses ce
qui laisse satisfaire les plus hautes exigences du Client

Nous vous invitons a profiter du programme DM&Q qui est I'idée de I'entreprise
Stomil pour garantir la plus haute qualité des circuits.

INTEGRATED SUPPLIER
PROGRAMME

En devenant successivement un part d’équipe de création du Client, Europower
peut assurer l'intégralité des éléments constitutifs et en méme temps donner
les conseils concernant les systemes hydrauliques entiers.

Nous I'appelons Integrated Supplier Programme (Programme Intégral de
Livraison). C’est trés important pour maintenir la plus haute qualité des produits
et services.

Une installation incorrecte pourrait influencer I'efficacité des systémes
hydrauliques. Les conditions instables d’étanchéité, petit rayon de coude et
procés de montage déséquilibré peuvent causer les pannes imprévues.

Vous pouvez vous confiez aux compétences de nos ingénieurs qui sont vigilants
pendant tout le procés — a partir de I'étape de création jusqu’a la livraison.
Integrated Supplier Programme garantit les solutions les plus économiques.

La collaboration avec Stomil assure I'élimination ou au moins la diminution au
minimum les frais imprévus liés aux réparation.
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Messieurs et Madames, dans ce catalogue vous
retrouverez les détails concernant les éléments
hydrauliques produits par entreprise Stomil. Nous
vous offrons une large gamme des accouplements
hydrauliques pour des tuyaux avec dénudage et sans
dénudage pour basse, moyenne et haute pression et
pour des tuyaux thermoplastiques, destinés pour le travail
dans de trés hautes pressions.

Stomil vous offre des éléments coudés simples durables,
dans toute la gamme de dimensions standards des
embouts. Grace a I'élimination du procés de soudage
pendant la production on a créés les éléments sans
erreurs, qui garantissent un circuit imperturbable des
liquides hydrauliques.

Notre équipe de production et le département de contrble
de qualité travaillent tout le temps pour optimaliser le
procés de la production et pour préparer de nouvelles
lignes des produits. L'effet de leur travail est la production
des embouts hydrauliques du type « U ».

Tous nos produits sont objets du programme sévére de
tester ce qui leur garantie la plus haute qualité et les
laisse obéir aux plus hautes standards. Notre produit
n’est introduit sur le marché que lorsque les résultats
sont satisfaisants. Le programme Designed, Matched
and Qualified (DM&Q) que nous avons créé et qui est
utilisé pour la liaison entre tuyau et embout garantie une
haute qualité du chaque circuit hydraulique qui porte
notre marque.

Nous servons nos Clients directement et par intermédiare
de nos distributeurs dans tout les segments du marché
hydraulique industrielle. Nous sommes actifs dans des
domaines suivants : agriculture, circulation, construction,
chantier naval, brasserie et aide urgente. Grace au
programme Integrated Supplier Programme (ISP) nos
ingénieurs bien éduqués vous aiderons a élaborer les
prototypes des produits et indiquerons les solutions
optimales du point de vue financier.

stomil sxcceszc: A ;2T




MPOIrPAMMBbI BBEOEHWE
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MPOTPAMMA DM&Q

MpombiwneHHble ctangaptel DIN n SAE NpMMEHSIIOTCA K pyKaBam, HO OHU
He rapaHTVpyOT B3aMMHOIO COOTBETCTBUS pyKaBa 1 apmaTypbl. CoegnHeHne
KOMMOHEHTOB Pa3HOro NPOMCXOXAEHUSA U OLLMOKM B NPOLECCE MOHTaXa MoryT
BECTM K NPOM3BOACTBY Ae(EKTHOro, ONacHOro rmapaBnyeckoro NpoBoAa.

Tenepb, Ha PbIHKE MOXXHO HANTWU MHOTO Pa3HbIX MNMAPaBNMYECKMX KOMMOHEHTOB.
OpgHako Hago obpawath BHMMaHKe, YToObl BbIGOp cpean HMX Obin npoBeaeH
KOMMNETEHTHO W rapaHTMpPOBar NonHyto 6e30TKasHOCTb.

3Hak DM&Q rapaHTupyet Bam, 4To ruapaBnmnyeckuii NpoBog, CNpOeKTUPOBaH
(Designed), npucnocobneH (Matched) n akuentuposaH (Qualified)umes B Buay
coBnageHue ¢ LUenbto JOCTUXEHUST caMoi nyyllen aeKTUBHOCTH.

Mbl npurnawaem Bac Bocnonb3oBatbcda nporpammon DM&Q, koTtopas
SABMNAETCA MAeen KomnaHny Europower Ha NOCTaBKy HalIMM KIMEHTaM caMbIX
Ka4yeCTBEHHbIX rMApaBAnyYeCcKMX NPOBOAOB.

INTEGRATED SUPPLIER
PROGRAMME

Mbl B cocTosiHUn rapaHTnpoBaTb MHTErparibHOCTb OTAENIbHbIX KOMMOHEHTOB
COTpyAHU4Yada C KIimeHTam KrnneHTamm B ccbepe uenbiX rmngpaBiiM4e€CKNX CUCTEM.

OTO COTPYAHWMYECTBO C KNueHTamun Ha3biBaeM Integrated Supplier Programmme
(cuHTerpupoBaHHas nporpamma noctaBok). OHa urpaeTt BaXkHyto pornb B
COXpaHEeHWN BbICOKOrO KayecTBa NPOoayKTOB U YCNYT.

HeCOOTBeTCTBYIOUJ,aﬂ yCTaHOBKa MOXeT CTaHOBUTbLCA yrp03017| anda
NPOAYKTUBHOCTU NMpaBuUilbHO pa60Tarou.u/|x rmapaBiin4eCcKmnxX CUCTEM.

Bbl MOXETE MONOXMUTLCA HA KOMMNETEHLUMIO HALLEero KonnekTnsea, KoTopbii
3abotutca o6o Bcex npoueccax. HaunHasa ¢ NnpoekTMpoBaHus 1 3akaH4mMBas
Ha oTnpaBneHun K knueHTy. Integrated Supplier Programmme obecnevmBaet
3KOHOMHbIe peLueHns. CoTpyaHM4ecTBo ¢ Europower rapaHTupyeT uckoveHue
WM CHWXXEeHWNe JOMOMHUTENbHbBIX 3aTpaT CBA3aHHbIX C aBapUsIMU.

CotpyaHuyectBo ¢ Stomil rapaHTMpyeT aNMMUHNPOBAHUE UMK OrpaHUYeHne
JOMOSTHUTENbHbLIX 3aTpaT CBSA3aHHbIX C aBapsMu.

STOMIL Bydgoszcz

YBaxkaemMble [locnoga, B 3ToM kaTanore Bbl HanaeTe noa-
pOBHOCTM Kacatowmecs rmapaBNNYecKMX KOMMNOHEHTOB
npon3BoAUMbIX KoMnaHuen Stomil. Mbl npegnaraem
LLUMPOKYIO NINHUIO NPOZYKTOB B 006MacTy ruapaBnmyeckmx
apmMaTtyp NpMMeHAMbIX Ha NogBepraemblx 1 Henoggepra-
€MbIX 3a4MCTKE pyKaBax HWU3KOro, CPEAHETO N BbICOKOIO
OaBneHus, a Takke Ha TEPMONacTUYECKMX pyKaBax
npefHasHa4YeHHbIX Ansa pabdoTbl Nog 04eHb BbICOKUM
[aBrneHuem.

Stomil npegnaraeT uenbHble rHyTblie PUTUHIK. Ucknto-
4YMB NpOoLIECC NanKkn Npu nponsdBoacTee, Stomil cosgan
KOMMOHEHThI NNLLEHHbIE OWNOOK, rapaHTMpyoLwme na-
MWHapHOE NpoTeKkaHne rmapaBnnYecknX XXUAKOCTEN.

Halu npor3BOACTBEHHbIN KONMEKTUB U OTAeN KOHTPons
kauecTBa paboTatoT Hag NOCTOAHHOW ONTUMK3aLen Npo-
M3BOLCTBEHHOIO NpoLecca U Hag NPUroTOBNEHWEM HOBOW
MHUM NPoayKToB. 3 dheKToM X paboTbl ABASETCS Npo-
OYKUMSA rmapaBnmyecknx apmartyp (putmHros) tuna ,U”.

Bce npoaykThl ABNSAOTCA 06EKTOM CTPOron NporpamMmmbl
TECTMPOBaHUs, YTO obecnevyaeT BbicovalLlee KayecTso,
a TakkKe NCMNOSHAET BbicoYanllme cTaHgapTel. Hawm
NpoayKTbl MOCTYNaoT B NPOM3BOACTBO U AarnbLue B Npo-
OaXy TOMbKO MOCre AOCTUXKEHUS YOOBNETBOPUTENBHBIX
pesynbratoB. Co3gaHHas Hamu nporpamma Designed,
Matched and Qualified (DM&Q) npumeHsiemas no oT-
HOLLIEHUIO K COeQUHEHNIO pyKaB-apMaTypa, obecnevaet
BbICOKOE Ka4eCTBO KaX[oro rMapaBnmyeckoro nposoaa
HOCSILLIEro Hally Mapky.

Mbl LOCTYNHbBI ANS HALLUX KITMEHTOB HEMOCPEACTBEHHO,
a Taxe 4epes CeTb HalLMX AUCTPUOLIOTOPOB BO BCEX
CerMeHTax pblHKa CUNoBOM rnapaBnuku. Mbl akTUBHbI B
cregyoLLmMX OTPACNSIX: CeMNbCKoe XO35MCTBO, OpraH13a-
LSl ABUXKEHWS, CTPOMTENbLCTBO, CYA0CTPOEHWe, obeny-
XXUBaHWE neperpysok, rOPHONPOMBILLIIEHHOCTb, MMBOBA-
peHue u cnacatenbHas cnyxb6a. bnarogaps BHeipeHHoi
nporpamme Integrated Supplier Programme (ISP) Hawu
BbICOKOKBanNnuULMpoBaHHbIe UHXEHepPbI MoMoryT Bam
B pa3paboTke NPOTOTUMOB NPOAYKTOB, @ TaKKe YKaXyT
onTUMarbHbIE PELLEHUS KacatoLmecs 3aTpar.




PROGRAMY WSTEP

Il PL

PROGRAM DM&Q

Normy przemystowe, takie jak DIN i SAE sg stosowane do wezy, ale nie
gwarantujg wzajemnej zgodnosci weza z zakuciem. taczenie komponentéw
pochodzacych z réznych zrédet oraz stosowanie metody préb i btedéw podczas
montazu, moze prowadzi¢ do stworzenia wadliwego, a przez to niebezpiecznego
przewodu hydraulicznego.

Obecnie, przy bardzo bogatym rynku komponentoéw hydraulicznych istotne
jest, aby ich dobd6r dokonywany byt w sposéb kompetentny i gwarantujgcy
petng niezawodnosc.

Znak DM&Q daje Panstwu pewnos$¢, ze przewdd hydrauliczny zostat
zaprojektowany (Designed), dopasowany (Matched) i zaakceptowany (Qualified)
pod katem zgodnosci w celu osiggniecia najlepszej mozliwej wydajnosci.

Komponenty s3a:

o projektowane w oparciu o zaawansowane technologie komputerowe, aby
stanowity idealne wzajemne dopetnienie

o dopasowywane przez wyspecjalizowanych i przeszkolonych inzynieréw,
aby kazdorazowo dostarcza¢ Panstwu perfekcyjne zakucia

o akceptowane w naszym laboratorium testowym przy uzyciu rygorystycznych
procedur, co pozwala zagwarantowaé spetnienie najwyzszych wymagan
Klientow.

Zapraszamy Panstwa do skorzystania z programu DM&Q, ktory jest ideg firmy
Stomil na zagwarantowanie najwyzszej jakosci przewodow.

INTEGRATED SUPPLIER
PROGRAMME

Poprzez sukcesywne stawanie sie czescig zespotu projektowego Klienta,
Stomil moze zapewnic¢ integralnos¢ pojedynczych komponentéw doradzajgc
jednoczesnie w zakresie catych systemow hydraulicznych.

Te forme wspotpracy z Klientami nazywamy Integrated Supplier Programme
(Zintegrowanym Programem Dostaw). Odgrywa ona istotng role w utrzymaniu
wysokiej jakosci produktéw i ustug.

Nieodpowiednia instalacja moze sta¢ sie zagrozeniem dla wydajnosci sprawnie
dziatajgcych systemoéw hydraulicznych. Zmienne warunki przeptywu ptynéw,
skrecenie weza, ciasne promienie giecia oraz niestabilny proces montazu
przewodow hydraulicznych mogg spowodowac nieoczekiwane awarie.

Mozecie Panstwo polega¢ na kompetencjach naszych inzynieréw, ktérzy
dbajg, by wszystkie procesy — poczynajgc od projektowania, a na wysyice
konczac — przebiegaly ptynnie. Integrated Supplier Programme gwarantuje
najoszczedniejsze rozwigzania.

Wspotpraca z Stomil zapewnia wyeliminowanie lub ograniczenie do minimum
nieprzewidywalnych, dodatkowych kosztéw zwigzanych z awariami.

STOMIL Bydgoszcz

Szanowni Panstwo, w katalogu tym, znajdg Panstwo
szczegobly dotyczgce komponentéw hydraulicznych
— zaku¢, wezy gumowych — produkowanych przez
firme Stomil. Oferujemy szerokg linie produktow
w zakresie zaku¢ hydraulicznych stosowanych na
skérowanych oraz nieskérowanych wezach nisko-,
Srednio- i wysokoci$nieniowych oraz na wezach
termoplastycznych, przeznaczonych do pracy w bardzo
wysokich zakresach ci$nieh.

Stomil oferuje trwate, jednoczesciowe elementy
giete, w catym zakresie wymiarowym standardowych
zakué. Poprzez wyeliminowanie procesu lutowania
podczas produkcji stworzono komponenty pozbawione
btedéw, gwarantujgce niezakiécony przeptyw ptyndéw
hydraulicznych.

Nasz zesp6t produkcyjny oraz dziat kontroli jakosci pracujg
nad ciggtg optymalizacjg procesu wytworczego, oraz nad
przygotowaniem nowych linii produktéw. Efektem ich
prac jest produkcja uniwersalnych zakué hydraulicznych
typu ,U".

Wszystkie produkty sg obiektem surowego programu
testowania, co zapewnia najwyzszg jakos¢ oraz
pozwala spetni¢ najwyzsze standardy. Nasz produkt
wprowadzamy do produkcji i sprzedazy dopiero po
osiggnieciu satysfakcjonujgcych wynikéw. Stworzony
przez nas program Designed, Matched and Qualified
(DM&Q) stosowany w odniesieniu do potgczenia
wagz-zakucie, zapewnia wysokg jakos¢ kazdego
przewodu hydraulicznego noszgcego naszg marke.

Stuzymy naszym Klientom bezposrednio oraz przez sie¢
naszych dystrybutoréw we wszystkich segmentach rynku
hydrauliki sitowej. Jestesmy aktywni w nastepujgcych
dziedzinach: rolnictwo, utrzymanie ruchu, budownictwo,
przemyst stoczniowy, obstuga przetadunkoéw, przemyst
gorniczy, browarnictwo oraz ratownictwo. Dzigki
wdrozonemu programowi Integrated Supplier Programme
(ISP) nasi wysoko wykwalifikowani inzynierowie pomogg
Panhstwu w opracowaniu prototypéw produktéw oraz
wskazg optymalne rozwigzania pod wzgledem kosztéw.

stomil sxceeszc: A ;2T
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MANUFACTURING INSTRUCTIONS

RUBBER HOSE SELECTION
by maximum working pressure

WORKING PRESSURE

HOSE mm 5 6
BORE  jnch 3/16  1/4
TYPE SIZE
dash -3 -4
18N psi 3625 | 3260 | 3120 | 2610 | 2320 | 1885 | 1520 | 1275 915 725 580
bar 250 225 215 180 160 130 105 88 63 50 40
ol psi 6020 | 5800 | 5075 | 4785 | 3990 | 3625 | 3120 | 2390 | 1810 | 1305 | 1160

bar 415 400 350 330 275 250 215 165 125 90 80

EH221 psi 6 530 5515 | 4715 | 4205 3770 2755
bar 450 380 325 290 260 190

o psi 4205 3335 | 2900 | 2175 | 1810 | 1600
bar 290 230 200 150 125 110
psi 5800 5450 5075 | 4350 | 4000 3400 2675

EUROPULSE
bar 400 375 350 300 275 235 185
psi 2750 2250 | 2000 | 1500 | 1250 | 1000 625 500 375
EURO HIGH TEMP
bar 190 155 140 105 85 70 45 35 26
psi 3000
JETWASH PW1
bar 210
psi 5 800
JETWASH PW2

bar 400

FOR STOMIL SWAGED NON-SKIVED

HOSE ASSEMBLIES

/ ////

// /
// ////W STEP 1

Cut the hose squarely to the desired length using a fine toothed
hacksaw or preferably a cutoff machine, not forgetting to subtract
the hose cut-off length ‘A’ (obtained from the Stomil catalogue).
Remove dirt particles from the bore of the hose. Remove burrs and
melted particles from the bore ends of thermoplastic hoses. When
cutting textile reinforced thermoplastic hose a knife may be used to

produce the cut.

///////

// /{/”/////
//// ////// STEP 2

Push the ferrule onto the hose until it bottoms. Lightly lubricate the
insert with the fluid which is to be used in the hose or a compatible
lubricant (except for ET insert series) and push into the hose until
the stop ‘B’ meets the hose end, ensure that the hose is supported
whilst the insert is pushed into the hose to prevent hose damage at
the hose/coupling interface.

[1]]]

i

STEP 3

Place the assembly into the swaging machine, ensure that the
ferrule, insert and hose are correctly located, and swage down as
required. See the appropriate swaging chart for swage criteria.

i

BY MICROMETER

OR VERNIER

9

J—

D
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INSTRUCTIONS INSTRUCTIONS

MANUFACTURING INSTRUCTIONS MANUFACTURING INSTRUCTIONS
FOR STOMIL SWAGED SKIVED FOR STOMIL WIRETRAP HOSE
HOSE ASSEMBLIES ASSEMBLIES

11717 //////// /
[/ ‘
1 ///// ] /]
///// //////// /] /
I STEP 1 T /////// STEP 1 UL
| I i% Cut the hose squarely to the desired length using a fine toothed Cut the hose squarely to the desired length using a cutoff machine, _ ED

hacksaw or preferably a cutoff machine, not forgetting to subtract not forgetting to subtract the hose cut-off length ‘A’ (obtained from _ )
the Stomil catalogue). Remove dirt particles from the bore

of the hose.

the hose cut-off length ‘A’ (obtained from the Stomil catalogue).
Remove dirt particles from the bore of the hose.
Stripping

1111 Le
/////// |
- STEP 2 /// // // i STEP 2 ull

Strip to E S || Remove the outer cover of the hose to the steel reinforcement over internally skive to the length “Li" o the instructions given TEel
UGN A o

v ‘////

wire length ‘L’. See the appropriate swaging chart for stripping length. _ on page 25
Remove the outer cover of the hose to the steel reinforcement over

length ‘Le’. See the appropriate swaging chart for skiving lengths.

= P

1111 11 11171]7,
/] / 1111 /]

/////////// //// // ///H‘/‘/‘/‘/ i

STEP 3 /1] ////////// STEP 3 T# L1/
Push the ferrule onto the hose until it bottoms. Lightly lubricate the Push the ferrule onto the hose until it bottoms. Lubricate the insert L ] @
insert with the fluid which is to be used in the hose or a compatible with the fluid which is to be used in the hose or a compatible J_LM’ >
lubricant and push into the hose until the stop ‘B’ meets the hose lubricant and push into the hose until the stop ‘B’ meets the hose F 4 H —_— ==
end. Ensure that the hose is supported whilst the insert is pushed liner.

into the hose to prevent hose damage at the hose/coupling A

interface.

//////

///////w BY MICROMETER

BY MICROMETER

OR VERNIER STEP 4 // 1] S OR VERNIER
& 4 E o @ Place the assembly into the swaging machine, ensure that the Place the assembly into the swaging machine, ensure that the ﬁjgf o @
= - > ferrule, insert and hose are correctly located, and swage down as ferrule, insert and hose are correctly located, and swage down as - >

L = required. See the appropriate swaging chart for swage criteria. required. See the appropriate swaging chart for swage criteria. —

stomil svocos-c: A -




INSTRUCTIONS INSTRUCTIONS

INTERNAL SKIVING OF MULTISPIRAL HOSE FOR
USE WITH HP TYPE COUPLINGS

HAND SKIVING OF HOSE LINER

If a suitable machine for internal skiving is unavailable//,

“‘"“’//‘/// //
then the following method may be employed. : ///// //// // /

Clamp the hose carefully in a vice, ensuring that the hose is not deformed, with sufficient hose
protruding to enable internal skiving to be carried out. Screw an M10 x 1,5 bolt, with locknut,
into the threaded hole at the back of the mandrel and tighten. To set the cutting height follow
the procedure given in Step 2 (MACHINE SKIVING). Select a suitable spanner or socket and
rachet, place on the bolt head and enter the mandrel into the hose bore, turning clockwise so
that the cutting tip enters the hose liner just under the reinforcement wires. Then proceed to
rotate the mandrel anti-clockwise, whilst providing firm, but gentle, pressure until the depth stop
reaches the hose. Remove the mandrel and check that the liner has been completely removed
and that the skived bore is to the correct depth. Adjust the depth stop and/or the cutting tool
height and repeat if necessary.

SKIVING MANDREL

Cutting tool

Meitocking screw

g é :[:Z"iwoﬂﬁ thread

\ |
\. —— Adaptor collar

Locking screw LJ \Depth stop

T

INTERNAL SKIVING OF MULTISPIRAL HOSE FOR
USE WITH HP TYPE COUPLINGS

MACHINE SKIVING OF HOSE LINER

Place the adaptor collar over the back of the correct size skiving mandrel and secure by tightening the grub
screw onto the flat provided, then mount the assembly in an internal skiving machine or similar, which rotates in a
clockwise direction (viewed from the front) at approximately 60 revolutions per minute.

Set the depth stop to give the dimension (Li) in the swaging chart. Slacken the front locking screw so that the
cutting tool can only just be moved by hand. Qil the bore of the hose and push it on the mandrel up to the cutting

tool. Adjust the height of the cutting tool to just touching the inner spiral layer face. Remove the hose and retighten
the locking screw, ensuring that the cutting tool has not moved out of position.

STER/3

Push the hose onto the mandrel and rotate the hose clockwise so that the cutting tool just enters the liner under the
wires and then, whilst holding the hose firmly, start the machine and push the hose slowly against the cutting tool.
When the hose reaches the depth stop, switch off the machine and remove the hose. Check that the liner has been
completely removed and that the skived bore is to the correct depth. Adjust the depth stop and/or the cutting tool
height and repeat if necessary.

SKIVING MANDREL

Cutting tool

weﬁ Locking screw

T

g é EjOﬁWOXW.S thread

\ | R

Locking screw M \Depth stop

Adaptor collar

stomil eveoszc: A



INSTRUCTIONS INSTRUCTIONS

MANUFACTURING INSTRUCTIONS FOR MANUFACTURING INSTRUCTIONS
STOMIL REUSABLE NON-SKIVED FOR STOMIL REUSABLE SKIVED
HOSE ASSEMBLIES HOSE ASSEMBLIES

111/ 11111/
I ///// Iy
// ///
///// /////
1111/
[/ /////

STEP 1

Fisthoth

% Cut the hose squarely to the desired length using a fine toothed Cut the hose squarely to the desired length using a fine toothed hacksaw or Mandrelf
hacksaw or preferably a cutoff machine, not forgetting to subtract preferably a cutoff machine, not forgetting to subtract the hose cut-off length h Ve
ﬁ ’ . ‘A’ (obtained from the Stomil catalogue). Remove dirt particles from the hose. = Cuthere

the hose cut-off length ‘A’ (obtained from the Stomil catalogue).
Remove dirt particles from the hose. It is important to ensure that
the outer cover of the hose end and ferrule bore remain oil free.

Place the appropriate mandrel in the vice and push the hose end on to the
mandrel. Mark on the hose end a length equivalent to the distance of the
first notch from the hose lead in end of the ferrule then cut squarely to the
wire braiding around the full circumference. Do not use a hacksaw for this
operation.

STEP 2 // // j & ///77/?? l

Place the ferrule in the vice using soft‘Jaws Screw the hose Sllf the cover to be removed longitudinally around the diameter of the hose,
anticlockwise into the ferrule until the hose bottoms. then slice the unwanted cover cleanly off the wire braiding. Do not use a
hacksaw for thls operation.

rrrrrcccgg

Wu

1111/

[]]] // /] /1]
/] /////f/f/f/f/ﬁ/ff‘/ /
/// // Finish cleanlng up with a wire brush to remove any remaining pieces of the
% STE P 3 ///// /] / hose cover from the wire braiding. It is important that steps are taken to
ensure that the wire braiding remains oil free.
Lubricate the insert (the taper area only, not the threads) with the 1111111

fluid which is to be used in the hose or a compatible lubricant. ////// ////
/ //

/// /]
////////
Place the ferrule in the vice using soft jaws. Do not lubricate either the

//// braiding or the internal threads of the ferrule. Screw the hose into the ferrule
////// (anticlockwise) until hose bottoms.

STEP 4

/ / / / /
Screw the insert into the ferrule until the hexagon just contacts the / //////
ferrule. / : /
Lubrlcate the hose insert ( the taper area only, not the threads) with the fluid
which is to be used in the hose or a compatible lubricant.
//////// Iy
1]
////////
/// 1111/
,/,/////‘/HH
Screw the insert into the ferrule until the hexagon just contacts the ferrule.
*Angular alignment between 2 elbow inserts can be achieved by “backing off”
1 insert by up to 1 revolution.
Angular alignment between 2 elbow inserts can be achieved by Note: If a wire brushing machine is available cut the hose as Step 1 then proceed as follows. Set machine to take
“backing off” 1 insert by up to 1 revolution. the correct diameter hose and the correct length of cover to be removed, brush down the outer cover of the hose to

the steel reinforcement then proceed with Steps 4 to 6 inclusive.

stomil eveoszc: A




HOSE PRESSURE DROP

PRESSURE LOSS IN MILLIBARS PER METER

IMPERIAL GALLON PER MINUTE

LITRES PER MINUTE

o T S N S8S 8 eReged ¥ R 8883 8 8R88EE
7 7 7 7 I
800 /T 1/ 7 /17 /1T 12
700 / / / / 10
600 w / / / / / 9
500 A / / / / :?
N4y AW, B A YAl
300 // % / // / / / -0
250 // / / / / / /| r*
200/ / / / // / // 3
150 / 5 / / / / /32
/ §/ / // / / [ 2.0
100/ / / /| L1s
90—/ YA 7/ 7/ y 4
80LZ / / / / / 1.2
70( / / 4 1.0
60 N © / / (09
50 // ’ / / 4 o7
40 // // 09/ // 0.6
30/ / / ¥/ / -0
25 // / / / ( 0.4
20 // // / / S/ | 03
s / / /L
d / / / / 0.2
10 / / / / | 0.15
s @ 2 ®© 5 888998 ® 8 8 2 B BBosS

PRESSURE LOSS IN PSI PER METER

BASED ON: FLUID VISCOSITY 20 CS

HOSE I.D. SELECTION

@)
110 7
25 10
400 w8
20 r o
300 w
15 = E
50 5 3 1
200
40 10 4 4
150
30 , 5 15
r—= - -8 2
100 | 7
20 5 2 | 8
z 0 A — 9
< X [ . 3
z 15 = ] 4 15 1
= %) = I >
< w ~
%) Z = 3 %) L — - — -4 S
Ll 50 9 i Ll S
o 10 | z 1 L 1.5 5 |
= 40 < L O L
= 0 O Z 6 >
;I | I 2 | 2 7 I
30 = L L r-—-—-- =
0 S 5 15 5 ' 8 9
L [T m m 9 [T
5 5 I 3 10
20 B 4
4— = = = = = = = 7 4 - - = = = 5T
15 -
3 3 5™
6 20
10 7
9 2 52 8
9 30
7F 15 4 45 10
6
40
5 1 -3 1
. 50
4 9 25
.8
3 7
6
5
2 BASED ON: FLUID VISCOSITY 20 CS

NOTE:

Follow velocities in range A recommended for suction
and return lines.

Flow velocities in range B recommended for delivery
lines.

EXAMPLE:

To find the pipe bore size consistent with a flow rate
of 4.2 gallons per minute and flow velocity 12 ft. per
second, connect flow rate to flow velocity and read
bore on centre scale. Answer: 0.415 inches.
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INSTRUCTIONS

INSTRUCTIONS

HOSE SELECTION

INSTALLATION:

Hydraulic hose may change in length from +2% to —4% when pressurised. Allowance should be made to provide
sufficient slack to compensate for any changes in length. Keep the bend radius to the largest possible diameter,
this will prevent collapse of line or flow restriction. When installing hydraulic hose, use the layline as a guide to
prevent twisting. Eliminate contact between moving parts and hose. If the application cannot avoid contact, a spring
guard should be used. Stomil recommends a fire sleeve to be applied on the outside cover when hydraulic hose
lines are used near the exhaust manifold or any other source of heat.

Right Wrong

W%@@ =5

Provide slack or bend in the hose line / 1T
to provide for changes in length that may occur when pressureis applied. '] ']/

/
FEEEEEET

Observe linear stripe. The hose must not be twisted.
High pressure applied to a twisted hose may cause failure or'loosen the nut.

/
_— Wrong
B U U

that the metal end fittings are not flexible. Place line support clamps /so as/'not/to restrict hose erxmg

stomil svoeoszc

HOW TO MEASURE STOMIL ASSEMBLIES

Length over nipples

S e 11

Swivel female Male

Length between standpipe and nipple ends

Straight standpipe Male

Length between centre lines of angle Length between male nipple and centre of
and banjo female nipple

1 ﬂ@kﬁ% S N e

Banjo coupling Male

Swivel female 90° swept

Swivel female 45° swept

Length between centre lines of standpipe _Length between centre lines of angle

and end of nipple and nipple end

AIF=31

7,7%%,7,4

Male 90" SAE flange
‘ASSE‘MBI‘_YLENGTH 0 to 305mm + 3mm
305mm to 457mm * 4mm
457Tmm to 914mm + 6mm
914mm upwards + 1%
D= E=3-=Ty
ELBOW ANGULAR RELATIONSHIP + 3 ;

See below

LAR RELATIONSHIPS

vertical position (nipple upwards). Measure the angle between the vertical fitting and the one nearest to you in a
clockwise direction. Relationships can then be expressed from 0° to 360°.

If the angle is not given elbows are positioned at 0°.



INSTRUCTIONS INSTRUCTIONS

MINIMUM BEND RADIUS

Illustrations

In the majority of installations a hose assembly is required to have at least one bend in its length. It is essential
therefore that to obtain the maximum expected life from the assembly undue tension at the end-fittings due to

bending must be avoided.

The following information is intended to provide plant designers with a guide to ensure that the correct hose length

is calculated.

Static Hose Installations
Length = 2A + 3.142R
Length = 2A + X

To avoid tension on the end fitting a short length of
straight hose is allowed at each end of the unit so that
the bend starts away from the coupling.

A compensation distance calculated to cover the
length of a standard end fitting plus the allowable
straight length of hose, is shown for each size as “A”
in the table.

Thus in the example shown above the length of the
unit will be L = 2A + 3.142R. (Where R should not be
less than the minimum bend radius for the respective
size of hose).

For all other types of bends the general formula L

= 2A + X covers any installation. (Where X is the
intermediate length of hose which may be suitably
calculated or measured).

Static Hose Installations

Operational Flexing
Length=2A+ X+ T

Due consideration must be given to the type of
installation having a relative movement between end
— fittings.

Obviously it is necessary to allow an extra portion of
“straight hose” to relieve tension at the coupling when
the hose is being flexed. (see Table)

Thus if the amount of travel is “T” then extra amount of
straight hose allowed at each end — fitting must be 2
T. see above

The general formula then becomes

L = 2A + X + T. This additional length will then permit
reasonable flexing in all positions of travel.

N.B. to operate below the recommended min bend
radius will dramatically reduce the stated working
pressure of the hose.

Hose Bore | 3/16” | 1/4” | 5/16" | 3/8” 1/2” 5/8” 3/4”

1” 114 | 11/22 | 2

Dim.A | 31/2” 4’ 41/4" | 41/2 58 51/2” 6”

63/4” | 73/4" | 83/4” | 10"

N.B. “A” Dimensions do not include lengths of special fittings, adaptors, etc. If these items are included

on an assembly extra length must be allowed accordingly.

CHEMICAL FLUID COMPATIBILITY CHART

of hoses

To confirm fluid compatibility please contact Stomil Technical Department.

Fluids Hose Type Fluids Hose Type
‘ 1SN, 2SN ‘ 1SN, 2SN
'Y EUROPULSE | PW1. P2 'Y EUROPULSE | PW1. P2
EHT EHT
Acetic Acid (30%) Hexane
Acetone Hydraulic Oil
Acetylene Hydrochloric Acid

Ammonia, gas 150°C

Ammonia, liquid

Amyl Acetate

Aniline

Benzol

Butane

Butyl Acetate

Butyl Alcohol

Carbon Dioxide

Carbon Disulphide

Carbonates

Chlorinated Solvents

Chlorine

Chloroform

Compressed Air

Cyclohexane

Ethers

Ethyl Acetate

Ethyl Alcohol

Ethyl Cellulose

Ethyl Chloride

Ethylene Glycol

Fluorine

Formaldehyde

Freon 12

Fuel oil

Gaseous Hydrogene

Gasoline

Glycerine/Glycerol

_ Excellent

Hydrogen Peroxide (low volume)

Hydrogen Peroxide (high volume)

Isoprowpyl Alcohol

Kerosene

Liquid propane

Lubricant Oil

Methyl Alcohol

Methyl Chloride

Methyl Ethyl Ketone

Mineral greases

Naphtha

Natural Gas

Nitric Acid (Dilute)

Nitric Acid (Conc.)

Oxalic Acid

Oxygen

Perchlorethylene

Phenol

Phosphoric Acid (Dilute)

Phosphoric Acid (Conc.)

Phosphate ester

Base oil

Satured Steam

Sulphur Dioxiode

Sulphuric Acid (Dilute)

Toluene

Trichloroethylene

Limited resistance

Vegetable greases

Xylene

_ Unsatisfactory
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CONVERSION CHART

Inches and millimeters conversion table

INCHES METRIC INCHES METRIC
FRACTIONAL DECIMAL mm FRACTIONAL DECIMAL mm
1/64 0.016 0.397 41/64 0.641 16.272
1/32 0.031 0.794 21/32 0.656 16.669
3/64 0.047 1.191 43/64 0.672 17.066
1/16 0.063 1.588 11/16 0.688 17.463
5/64 0.078 1.984 45/64 0.703 17.859
3/32 0.094 2.381 23/32 0.719 18.256
7/64 0.109 2.778 47/64 0.734 18.653
1/8 0.125 3.175 3/4 0.750 19.050
9/64 0.141 3.572 49/64 0.766 19.447
5/32 0.156 3.969 25/32 0.781 19.844
11/64 0.172 4.366 51/64 0.797 20.241
3/16 0.188 4.763 13/16 0.813 20.638
13/64 0.203 5.159 53/64 0.828 21.034
7/32 0.219 5.556 27/32 0.844 21.431
15/64 0.234 5.953 55/64 0.859 21.828
1/4 0.250 6.350 7/8 0.875 22.225
17/64 0.266 6.747 57/64 0.891 22.622
9/32 0.281 7.144 29/32 0.906 23.019
19/64 0.297 7.541 59/64 0.922 23.416
5/16 0.313 7.938 15/16 0.938 23.813
21/64 0.328 8.334 61/64 0.953 24.209
11/32 0.344 8.731 31/32 0.969 24.606
23/64 0.359 9.128 63/64 0.984 25.003
3/8 0.375 9.525 1 1.000 25.400
25/64 0.391 9.922 11/4 1.250 31.750
13/32 0.406 10.319 11/2 1.500 38.100
27/64 0.422 10.716 13/4 1.750 44.450
7/16 0.438 11.113 2 2.0 50.8
29/64 0.453 11.509 21/2 25 63.5
15/32 0.469 11.906 3 3.0 76.2
31/64 0.484 12.303 31/2 35 88.9
1/2 0.500 12.700 4 4.0 101.6
33/64 0.516 13.097 4172 45 114.3
17/32 0.531 13.494 5 5.0 127.0
35/64 0.547 13.891 6 6.0 152.4
9/16 0.563 14.288 7 7.0 177.8
37/64 0.578 14.684 8 8.0 203.2
19/32 0.594 15.081 9 9.0 228.6
39/64 0.609 15.478 10 10.0 254.0
5/8 0.625 15.875 1 1.0 279.4

ADDITIONAL HOSE ASSEMBLY INFORMATION

It is recommended that when hose assemblies are requested to be proof pressure tested
by the customer , the proof preasure test is carried out in accordance with the appropriate
specification, ie. 2 x working pressure for ISO, SAE and Stomil specifications.

Please refer to ISO 1402: Rubber and plastic hoses and hose assemblies — Hydrostatic
Testing.

I HOSE CLEANLINESS

It is essential that hoses are clean internally after assembly and testing to ensure that no
contamination enters the system for which the hoses are intended.

It is then advisable to cap or plug the ends of the assembly to prevent dirt entering before
installation.

Great care must be taken to ensure that hose is of usable age. Please refer to BS 5244 for
“Recommendations for applications, storage and life expiry of hydraulic rubber hose and
assemblies”.

I AND TAPER TOLERANCE

The concentricity and taper after swaging must be within 0.25mm 0.010”

/1]

////f///////fff
The stripping/ grinding length must be within £ 0.50mm 0.020” of the given figure and
parallel to the hose end face.

stomil eveoszc: A



HOSE SERVICE LIFE FACTORS

A hydraulic hose has a finite life that is dependent on the
service conditions to which it is exposed. Subjecting the hose
to conditions more severe than the recommended limits will
significantly reduce its life.

WARNING: ENVIRONMENT — Environmental conditions such as
Improper selection, installation, or maintenance of ultraviolet light, ozone, salt water, chemicals and air
hydraulic hose may result in premature failures, bodily pollutants can cause degradation and premature failure
injury, or property damage. and, therefore, must be taken into account. Care must

be taken to ensure that the hose and fittings are either
The actual service life of a given hose is dependent on compatible with, or protected from, the environment to
many variable factors, including the following: which they are exposed.

RATED WORKING PRESSURE — The hydraulic system FLUID COMPATIBILITY — All hydraulic assembly
pressure should not exceed the rated working pressure  components must be compatible with the fluid being

of the hose. The rated working pressure is usually used.

25% of the hose minimum burst pressure for dynamic

applications. Note: this meets SAE recommended MINIMUM BEND RADIUS — Installing or flexing a

safety factor at 4—1. hose assembly to less than the minimum bend radius
specified may significantly reduce the assembily life.

PRESSURE SURGES — Almost all hydraulic systems Special care must be taken to avoid sharp bending at

develop pressure surges which may exceed relief the hose/ fitting juncture.

valve settings. Exposing the hose to surge pressures

above the rated working pressure will shorten hose IMPORTANT

life and must be considered in selecting the proper HOSE ASSEMBLY INSPECTION — Hose assemblies

hose. A surge may not be included on many commonly in service should be inspected frequently for leakage,

used pressure gauges but can be measured using kinking, corrosion, abrasion or any other signs of

specialized electronic equipment. In systems where wear or damage. Hose assemblies that are worn or

surges are severe, select a hose with a higher rated damaged must be removed from service and replaced

working pressure that will increase the safety factors. immediately.

MINIMUM BURST PRESSURE — Burst pressures are
reference values to determine the strength of the hose
and to establish the safety factors.

TEMPERATURE RANGE — Do not expose hose to internal
or external temperatures exceeding the recommended
limits. High temperature conditions may have an
adverse effect on hose due to the

degradation of the rubber and reduce the fitting
retention. Continuous use at maximum temperatures
together with maximum pressures should be avoided.
Continuous use at near the maximum temperatures may
cause degradation of the rubber physical properties that
will reduce the service life to the hose.

stomil svocos-c: A -




EN /I Rubber hoses

DE Il Gummischlauche

ES I/ Mangueras hidraulicas

FR Il Tuyaux hydrauliques

RU I/l Pe3anHoBble pykaBa(lwnaHru)
PL /| Weze gumowe

To create the assemblies that have com-
plete integrity, please contact Stomil.

The hoses may be capable of working at
below the published minimum bend radius,
at reduce working pressure.

Pin-pricking of hose

Special hose branding

Specific length requirements

BDB cover — available on request — in
this case the hose can not work below
the published bend radius irrespective of
working pressure.

— please contact the Stomil Sales Depart-

ment in order to determine the minimum order

quantities.

s

.

Pour NSRS 5o ments

hydrauliques, s'il vous plait contacter
"Stomil.

Tuyau peaventétreutilisés avec rayon de
coude plus petit sila'pression de service
est bien choisie.

e o e
by

Tuyaux perforés,

Branding de tuyaux

Longueur différentes

Couche BDB - dans cette option les
tuyaux ne peuvent étre utilisés que dans
leur rayon de coude, indépendamment de
la pression de service.

Um Armaturen korrekt auszuwahlen, kon- ¢

taktieren Sie Stomil.

Achten Sie auf die Einhaltung der Mindest-
Biegeradien. Eine Unterschreitung kann
zu verkirzter Lebensdauer fiihren.

Pin-pricking

Beschriftung von den Schlauchen
bestimmte Lange von den Schlduchen
BDB-Huille (hier missen die Mindest-

%eradien"eingehalten werden)

Para obtener perfectas combinaciones de

conexiones y casquillos les sugerimos que
se pogan en contacto con Stomil.

Las mangueras pueden trabajar por deba-
jo de los radios de curvatura anteriormen-

te indicados, en caso de que la presion de
trabajo esté adecuadamente elegida.

Mangueras perforadas.

Marca de la manguera.

Longitudes especiales de mangueras.
Recubrimiento BDB, en este caso las
mangueras no pueden trabajar por debajo
de un cierto radio de curvatura indepen-

Wte de la presion de trabajo.

YT106bI NPaBMbHO NoAo6paTe PUTKHIK,
cBsxkuTech ¢ Stomil.

PykaBa moryT pabotatb Npy MeHbLLEM
paauyce nsrnba yem gaHHoO, ecrnv cooT-
BETCTBEHHO OyaeT nogobpaHo paboyee
OaBreHue.

nepdgopunpoBaHHbIE pyKaBsa,
MapKMpoBKa pykaBsa,

onpeaeneHHble ANVHbI PyKaBoB,
BHeLLHu cnov BDB — pykaBa He moryT
paboTaTb HUXe onpeaeneHHoro paau-
yca n3rmba, HesaBUCMMO OT paboybero
AaBneHns

Aby odpowiednio dobra¢ zakucia hydrau-
liczne, prosimy o kontakt z Stomil.

Weze mogg pracowac przy mniejszym niz
podano promieniu giecia, jesli odpowied-

nio dobrane zostanie cisnienie robocze.

Weze perforowane,

Branding wezy

Specyficzne dtugosci wezy

Powtoka BDB — w tym wypadku weze

nie mogg pracowac ponizej okreslonego
promienia giecia, niezaleznie od cisnienia
roboczego.




RUBBER HOSES

RUBBER HOSES
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nominal inside| outside |dynamic work-| minimum minimum .
diameter diameter | ing pressure |burst pressure| bend radius weight ferrule
partno. | inch mm |max—-mm| psi bar psi bar | inch  mm | kg/m | skived non-skived
1SN-03 | 3/16 5 12.5 3625 250 [14500 1000| 3.5 90 0.20 |U1000-03 U5000-03
1SN-04 1/4 6 141 3260 225 {13050 900 3.9 100 | 0.25 |U1000-04 U5000-04
1SN-05 | 5/16 8 15.7 3120 215 |[12325 850 | 4.5 115 | 0.31 |U1000-05 US5000-05
1SN-06 | 3/8 10 18.1 2610 180 [10440 720 5.1 130 | 0.36 |U1000-06 US5000-06
1SN-08 1/2 12 21.4 2320 160 |9280 640 71 180 | 0.45 |U1000-08 U5000-08
1SN-10 5/8 16 24.5 1885 130 | 7540 520 7.9 200 | 0.52 |U1000-10 US5000-10
1SN-12 3/4 19 28.5 1520 105 |[6090 420 9.4 240 | 0.65 |U1000-12 US5000-12
1SN-16 1 25 36.6 1275 88 |5075 350 | 11.8 300 | 0.91 |U1000-16 U5000-16
1SN-20 | 1-1/4 31 44.8 915 63 [3625 250 | 16.5 420 | 1.30 |U1000-20 U5000-20
1SN-24 | 1-1/2 38 52.1 725 50 12900 200 | 19.7 500 | 1.70 |U1000-24 U5000-24
1SN-32 2 51 65.5 580 40 2320 160 | 248 630 | 2.50 |U1000-32 U5000-32
II'EN Il DE Il ES I FR I RU Il PL
CONSTRUCTION KONSTRUKTION CONSTRUCCION CONSTRUCTION KOHCTPYKUMA KONSTRUKCJA
Tube: Oil resistant Innenseele: Tubo: Goma sintética Tube intérieur: BHyTpeHHuM cnon:  Tuba: Guma synte-
synthetic rubber. Syntetisches, resistente al aceite. Caoutchouc synthé- mMacrnocTovikasi cuHTe- tyczna olejoodporna.

Reinforcement:

One high tensile steel
wire braid.

Cover: Abrasion,
ozone and weather
resistant synthetic
rubber.

MSHA approved cover
available on request.

APPLICATION
Medium pressure hy-
draulic oil lines. Water
and water based fluid
lines.

TEMPERATURE
RANGE

-40°C to +100°C
(-40°F to +210°F).
Water and water-
based fluids +70°C
(+158°F) maximum.

Olfestes Gummi.
Drucktrager: Hoch-
festes Stahldrahtge-
flecht.

AuBendecke: Synteti-
sches Gummi, abrieb-
fest, ozonbestandig,
besténdig gegen
Wetterbedingungen.
Auf Anfrage liefern wir
der Schlauch, den Au-
Benseele mit MSHA
abgestimmt ist.

ANWENDUNG
Olanlagen fiir Mittel-
druck. Wasseranla-
gen, Wasserbasisan-
lagen.

TEMPERATUR
BEREICH UND
BESTANDIGKEIT
-40°C bis +100°C
(-40°F bis +210°F).
Wasser und Medien
auf Wasserbasis bis
max +70°C (+158°F).

Refuerzo: Una malla
de acero trenzada.
Recubrimiento:
Goma sintética resis-
tente a la abrasién, al
ozono y a la influen-
cia de los factores
medioambientales.
El recubrimiento de
acuerdo a las exigen-
cias MSHA disponible
a peticién del cliente.

APLICACIONES
Sistemas oleohidrauli-
cos de media presion.
Agua y lineas de
fluidos derivados del
agua.

RANGO DE
TEMPERATURA

De -40°C a +100°C
(de -40°F a +210°F).
Agua y fluidos deriva-
dos del agua maximo

hasta +70°C (+158°F).

tique nitrile.
Renforcement:
Tresse acier.
Revétement: Caout-
chouc synthétique
résistant aux huiles
et agents atmosphé-
riques

Tuyau avec revéte-
ment MSHA dispo-
nible sur demande.

UTILISATION
Circuits hydrauliques
a I'huile, moyenne
pression. Systémes
al'eau et liquides a
base d’eau.

PLAGE DE
TEMPERATURE

de -40°C a +100°C
(de -40°F a +210°F).
Eau et liquides a base
d’eau jusqu’a + 70°C
(+158°F).

TUyeckasi pesuHa.
ApmMupoBaHue: oavH
CION MeTannmMyecKkomn
OnNNeTKN.

BHeluHu cnon:

CTOMKas K UCTUPaHMIo,

030HY 1 BIUSIHUIO
aTmMocepryecknx
aKTOpOB pe3nHa.
o 3aka3y docmyneH
pyKae ¢ 8epXHUM CJ10-
eM coomsemcmeyo-
wum MSHA.

MPUMEHEHWE
rmMapocucTeMbI
cpenHero AaBneHns ¢
XUOKOCTAMU Ha bGase

MWUHepanbHoro macna.

Cuctembl Ha Gase
BOZbl U CpeacTB pas-
6aBnsieMblX BOLOW.

OBIACTb
TEMIEPATYPbI

ot —40°C po +100°C
(ot -40°F go +210°F).
Bopa 1 XuTkocTu Ha
6ase Boabl Makcu-
MarnbHo ao +70°C
(158°F).

Wzmocnienie: Poje-
dynczy oplot stalowy.
Pokrycie: Odporna
na otarcia, ozon i
wptyw czynnikéw at-
mosferycznych guma
syntetyczna.

Na zgdanie dostepny
waz w pokryciu zgod-
nym z wymaganiami
MSHA.

ZASTOSOWANIE
Olejowe uktady
hydrauliczne $rednich
cisnien. Uktady oparte
na wodzie i Srodkach
wodorozcienczalnych.

ZAKRES
TEMPERATUR

od -40°C do +100°C
(od -40°F do +210°F).
Woda i ptyny na bazie
wody max do +70°C
(+158°F).

G

2SN 1l

EN 853 1/ ISO 1436 Il SAE 100 R2S /I
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nominal inside| outside |dynamic work-| minimum minimum .
diameter diameter | ing pressure |burst pressure| bend radius weight ferrule
partno. | inch mm |max-—-mm| psi bar psi bar | inch mm | kg/m skived non-skived
2SN-03 | 3/16 5 14.1 6020 415 |23925 1650| 3.5 90 0.32 | U2000-03 U5000-03
2SN-04 1/4 6 15.7 5800 400 |23200 1600| 3.9 100 | 0.36 |U2000-04 U5000-04
2SN-05 | 5/16 8 17.3 5075 350 |20300 1400 | 4.5 115 | 0.45 |U2000-05 U5000-05
2SN-06 | 3/8 10 19.7 4785 330 (19140 1320| 5.1 130 | 0.54 |U2000-06 U5000-06
2SN-08 1/2 12 23.0 3990 275 |15950 1100 | 7.1 180 | 0.68 |U2000-08 U5000-08
2SN-10 5/8 16 26.2 3625 250 (14500 1000| 7.9 200 | 0.80 |U2000-10 U5000-10
2SN-12 3/4 19 301 3120 215 (12325 850 9.4 240 | 0.94 |U2000-12 U5000-12
2SN-16 1 25 38.9 2390 165 |[9425 650 | 11.8 300 | 1.35 |U2000-16 U5000-16
2SN-20 | 1-1/4 31 49.5 1810 125 |7250 500 | 16.5 420 | 2.15 |U2000-20 U5000-20
2SN-24 | 1-1/2 38 55.9 1305 90 |5220 360 | 19.7 500 | 2.65 |U2000-24 U5000-24
2SN-32 2 51 68.6 1160 80 (4640 320 | 24.8 630 | 3.42 |U2000-32 U5000-32
Il EN /I DE Il ES I FR Il RU Il PL
CONSTRUCTION KONSTRUKTION CONSTRUCCION CONSTRUCTION KOHCTPYKUWNA KONSTRUKCJA
Tube: Oil resistant Innenseele: Tubo: Goma sintética Tube intérieur: BHyTpeHHun cnon:  Tuba: Guma synte-
synthetic rubber. Syntetisches, resistente al aceite. Caoutchouc synthé- mMacriocTtomnkas cuHte- tyczna olejoodporna.

Reinforcement:

Two high tensile steel
wire braids.

Cover: Abrasion,
ozone and weather
resistant synthetic
rubber.

MSHA approved cover
available on request.

APPLICATION

High pressure hydrau-
lic oil lines. Water and
water based fluids
lines.

TEMPERATURE
RANGE

-40°C to +100°C
(-40°F to +210°F).
Water and water
based fluids +70°C
(+158°F) maximum.

Olfestes Gummi.
Drucktrager: Zwei
hochfeste Stahldraht-
geflechte.
AuBendecke: Synteti-
sches Gummi, abrieb-
fest, ozonbestandig,
bestandig gegen
Wetterbedingungen.
Auf Anfrage liefern wir
der Schlauch, den Au-
Benseele mit MSHA
abgestimmt ist.

ANWENDUNG
Olanlagen fiir Hoch-
druck. Wasseranla-
gen, Wasserbasisan-
lagen.

TEMPERATUR
BEREICH UND
BESTANDIGKEIT
-40°C bis +100°C
(-40°F bis +210°F).
Wasser und Medien
auf Wasserbasis bis
max +70°C (+158°F).

Refuerzo: Doble ma-
lla de acero trenzada.
Recubrimiento:
Goma sintética resis-
tente a la abrasion, al
ozono y a la influen-
cia de los factores
medioambientales.

El recubrimiento de
acuerdo a las exigen-
cias MSHA disponible
a peticién del cliente.

APLICACIONES
Sistemas oleohidrau-
licos de alta presion.
Agua y lineas de
fluidos derivados del
agua.

RANGO DE
TEMPERATURA

De -40°C a +100°C
(de -40°F a +210°F).
Agua y fluidos deriva-
dos del agua maximo

tique nitrile.
Renforcement:
Double tresse acier.
Revétement: Caout-
chouc synthétique
résistant aux huiles
et agents atmosphé-
riques.

Tuyau avec revéte-
ment MSHA dispo-
nible sur demande.

UTILISATION

Circuits hydrauliques
a I'huile, haute pres-
sion. Systemes a I'eau
et liquides a base
d’eau.

PLAGE DE
TEMPERATURE

De -40°C a + 100°C
(de -40°F a +210°F).
Eau et liquides a base
d’eau jusqu’a + 70°C
(+158°F).

hasta +70°C (+158°F).

Tyeckasi pesuHa.
ApMupoBaHue: aBa
cnona metannuye-
CKOM ONNeTKN.
BHelwHun cnom:
CTOWKas K UCTUPAHUIO,
030HY U1 BIVSIHUIO
aTMocepuyecknx
akTopoB pe3nHa.

o 3aka3y docmyrneH
pyKas ¢ 8epxXHUM CJ10-
emM coomeemcmeyo-
wum MSHA.

NMPUMEHEHUE
rMapocucTeMbl
BbICOKOrO AaBIeHns ¢
XKUAKOCTSIMU Ha base

MWHeparnbHOro macna.

Cuctembl Ha Gase
BOAbI ¥ CPEACTB pas-
6aBnseMbIX BOJOMN.

OBNACTb
TEMIMEPATYPbI

ot —40°C po +100°C
(o1 -40°F mo +210°F).
Bopa u xuakoctu Ha
6a3e BoAbl MaKcu-
ManbHo go +70°C
(+158°F).

Wzmocnienie: Po-
dwadjny oplot stalowy.
Pokrycie: Odporna
na otarcia, ozon i
wptyw czynnikéw at-
mosferycznych guma
syntetyczna.

Na zgdanie dostepny
waz w pokryciu zgod-
nym z wymaganiami
MSHA.

ZASTOSOWANIE
Olejowe ukfady
hydrauliczne wysokich
cis$nien. Uktady oparte
na wodzie i srodkach
wodorozcienczalnych.

ZAKRES
TEMPERATUR

od -40°C do +100°C
(od -40°F do +210°F).
Woda i ptyny na bazie
wody max do +70°C
(+158°F).

stomil svoccszc: A
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Higher performance than

I'EN 857 1SC 1 ISO 11237 1SC
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nominal inside| outside |dynamic work-| minimum minimum .
diameter diameter | ing pressure |burst pressure| bend radius weight ferrule
partno. | inch  mm | max-mm | psi bar psi bar | inch mm kg/m no.
EH111-04 | 1/4 6 12.3 4205 290 (16820 1160 | 1.6 40 0.18 U5000-04
EH111-06 | 3/8 10 16.6 3335 230 [13340 920 2.6 65 0.29 U5000-06
EH111-08 | 1/2 12 19.5 2900 200 |[11600 800 3.1 80 0.35 U5000-08
EH111-10| 5/8 16 22.8 2175 150 | 8700 600 4.1 105 | 0.43 u5000-10
EH111-12| 3/4 19 16.7 1810 125 | 7240 500 4.7 120 0.57 U5000-12
EH111-16 1 25 33.7 1600 110 | 6400 440 6.3 160 0.82 U5000-16
II'EN Il DE Il ES I FR I RU Il PL
CONSTRUCTION KONSTRUKTION CONSTRUCCION CONSTRUCTION KOHCTPYKLINSA KONSTRUKCJA

Tube: Oil resistant
synthetic rubber.
Reinforcement:

One high tensile steel
wire braid.

Cover: Abrasion,
ozone and weather
resistant synthetic
rubber.

MSHA approved cover
available on request.

APPLICATION
Medium pressure hy-
draulic oil lines where
a tight bend radius

is required. Water
and water based fluid
lines.

TEMPERATURE
RANGE

-40°C to +100°C
(-40°F to +210°F).
Water and water
based fluids +70°C
(+158°F) maximum.

stomil

Innenseele:
Syntetisches,

olfestes Gummi.
Drucktrager: Hoch-
festes Stahldrahtge-
flecht.

AuBendecke: Synteti-
sches Gummi, abrieb-
fest, ozonbestandig,
bestandig gegen
Wetterbedingungen.
Auf Anfrage liefern wir
der Schlauch, den Au-
Benseele mit MSHA
abgestimmt ist.

ANWENDUNG
Olanlagen fiir Hoch-
druck, bei denen
enger Biegeradius
erforderlich ist. Was-
seranlagen, Wasser-
basisanlagen.

TEMPERATUR
BEREICH UND
BESTANDIGKEIT
-40°C bis +100°C
(-40°F bis +210°F).
Wasser und Medien
auf Wasserbasis bis
max +70°C (+158°F).

Tubo: Goma sintética
resistente al aceite.
Refuerzo: Una malla
de acero trenzada.
Recubrimiento:
Goma sintética resis-
tente a la abrasion, al
ozono y a la influen-
cia de los factores
medioambientales.

El recubrimiento de
acuerdo a las exigen-
cias MSHA disponible
a peticion del cliente.

APLICACIONES
Sistemas oleohi-
draulicos para media
presion, los cuales
necesitan poco radio
de curvatura. Agua
y lineas de fluidos
derivados del agua.

RANGO DE
TEMPERATURA

De -40°C a +100°C
(de -40°F a +210°F).
Agua y fluidos deriva-
dos del agua maximo

hasta +70°C (+158°F).

Tube intérieur:
Caoutchouc synthé-
tique nitrile.
Renforcement:
Tresse acier.
Revétement:
Caoutchouc syn-
thétique résistant
aux huiles et agents
atmosphériques.
Tuyau avec revéte-
ment MSHA dispo-
nible sur demande.

UTILISATION
Circuits hydrauliques
a I'huile, haute pres-
sion avec court rayon
de coude. Systemes
a l'eau et liquides a
base d’eau.

PLAGE DE
TEMPERATURE

de -40°C a +100°C
(de -40°F a +210°F).
Eau et liquides a base
d’eau jusqu’a + 70°C
(+158°F).

BHyTpeHHUM cron:
MacnocTonkas CuHTe-
TUyeckasi peauHa.
ApmMmupoBaHue: oavH
Crnowv MeTannnyeckon
ONMeTKM.

BHewHun cnoun:
CTOWNKas K UCTUpaHuIo,
030HY 1 BINUSHUIO
aTmocepryecknx
haKTOpOB pesnHa.
o 3aka3y docmymneH
pyKas ¢ 8epXHUM CJ10-
em coomeemcmeyto-
wum MSHA.

MPUMEHEHWE
rmapocucTeMBI
CpefHero aaBreHus ¢
XKUOKOCTSIMU Ha Gase
MUHepanbHoro Mmacna,
B KOTOPbIX HYXEH
HebonbLUoW paguyc
n3rnba. Cuctembl Ha
6ase Boabl 1 CpeacTs
pasbaBnsieMblX BOOOW.

OBIACTb
TEMMEPATYPbI

ot —40°C po +100°C
(o1 -40°F go +210°F).
Bopa 1 xuakocTn Ha
6ase Boabl Makcu-
ManbHo ao +70°C
(+158°F).

Tuba: Guma synte-
tyczna olejoodporna.
Wzmocnienie: Poje-
dynczy oplot stalowy.
Pokrycie: Odporna
na otarcia, ozon i
wptyw czynnikéw at-
mosferycznych guma
syntetyczna.

Na zgdanie dostepny
waz w pokryciu zgod-
nym z wymaganiami
MSHA.

ZASTOSOWANIE
Olejowe ukiady
hydrauliczne $rednich
ci$nien, w ktorych
wymagany jest maty
promien giecia. Ukia-
dy oparte na wodzie

i srodkach wodoroz-
cienczalnych.

ZAKRES
TEMPERATUR

od -40°C do +100°C
(od -40°F do +210°F).
Woda i ptyny na bazie
wody max do +70°C
(+158°F).

EH221 1

Higher performance than
EN 857 2SC /1 1ISO 11237 2SC I

O O@® & N B

nominal inside| outside |dynamic work-| minimum minimum .
. : . : weight ferrule
diameter diameter | ing pressure |burst pressure| bend radius

partno. | inch mm | max-mm | psi bar psi bar | inch mm | kg/m skived non-skived
EH221-04| 1/4 6 13.7 6530 450 |26120 1800| 1.8 45 0.29 |U1000-04 U5000-04
EH221-06| 3/8 10 17.3 5515 380 (22060 1520 | 2.8 70 0.44 |U1000-06 U5000-06
EH221-08| 1/2 12 21.0 4715 325 |18860 1300 | 3.5 90 0.54 |U1000-08 U5000-08
EH221-10| 5/8 16 24.2 4205 290 |16820 1160 | 5.1 130 | 0.63 |U1000-10 U5000-10
EH221-12| 3/4 19 28.3 3770 260 15080 1040| 6.3 160 | 0.84 |U1000-12 U5000-12
EH221-16| 1 25 36.3 2755 190 [11020 760 8.3 210 | 1.14 |U1000-16 US000-16
I EN Il DE II'ES II' FR Il RU II'PL
CONSTRUCTION KONSTRUKTION CONSTRUCCION CONSTRUCTION KOHCTPYKLUWNA KONSTRUKCJA
Tube: Oil resistant Innenseele: Tubo: Goma sintética Tube intérieur: BHyTpeHHun cnon:  Tuba: Guma synte-
synthetic rubber. Syntetisches, resistente al aceite. Caoutchouc synthé- mMacrnocTomnkas cuHte- tyczna olejoodporna.

Reinforcement:

Two high tensile steel
wire braids.

Cover: Abrasion,
ozone and weather
resistant synthetic
rubber.

MSHA approved cover
available on request.

APPLICATION

High pressure hydrau-
lic oil lines where a
tight bend radius is
required. Water and
water based fluid
lines.

TEMPERATURE
RANGE

-40°C to +100°C
(-40°F to +210°F).
Water and water
based fluids +70°C
(+158°F) maximum.

Olfestes Gummi.
Drucktrager: Zwei
hochfeste Stahldraht-
geflechte.
AuBendecke: Synteti-
sches Gummi, abrieb-
fest, ozonbestandig,
bestandig gegen
Wetterbedingungen.
Auf Anfrage liefern wir
der Schlauch, den Au-
Benseele mit MSHA
abgestimmt ist.

ANWENDUNG
Olanlagen fiir Hoch-
druck, bei denen
enger Biegeradius
erforderlich ist. Was-
seranlagen, Wasser-
basisanlagen.

TEMPERATUR
BEREICH UND
BESTANDIGKEIT
-40°C bis +100°C
(-40°F bis +210°F).
Wasser und Medien
auf Wasserbasis bis
max +70°C (+158°F).

Refuerzo: Doble ma-
lla de acero trenzada.
Recubrimiento:
Goma sintética resis-
tente a la abrasion, al
ozono y a la influen-
cia de los factores
medioambientales.

El recubrimiento de
acuerdo a las exigen-
cias MSHA disponible
a peticion del cliente.

APLICACIONES
Sistemas oleohidrauli-
cos para alta presion,
los cuales necesitan
poco radio de curva-
tura. Agua y lineas de
fluidos derivados del
agua.

RANGO DE
TEMPERATURA

De -40°C a +100°C
(de -40°F a +210°F).
Agua y fluidos deriva-
dos del agua maximo

hasta +70°C (+158°F).

tique nitrile.
Renforcement:
Double tresse acier.
Revétement: Caout-
chouc synthétique
résistant aux huiles
et agents atmosphé-
riques

Tuyau avec revéte-
ment MSHA dispo-
nible sur demande.

UTILISATION
Circuits hydrauliques
a I'huile, haute pres-
sion avec court rayon
de coude. Systemes
al'eau et liquides a
base d’eau.

PLAGE DE
TEMPERATURE

De -40°C a + 100°C
(de -40°F a +210°F).
Eau et liquides a base
d’eau jusqu’a + 70°C
(+158°F).

Tyeckasi peavHa.
ApmupoBaHue: aBa
Cnosi MeTannm4yeckon
OMMETKM.

BHelwwHui cnon:
CToMKas K UCTUpaHuto,
030HY 1 BIVSHUIO
aTMocdepu4ecKknx
dakTopoB pesnHa.

Mo 3aka3y docmyneH
pyKas ¢ 8epXHUM CII0-
em coomeemcmeyto-
wum MSHA.

NMPUMEHEHWE
rMapoCUCTEMBI
BbICOKOIO AaBfeHus ¢
XUAKOCTSIMU Ha base
MUHeparnbHOro macna,
B KOTOPbIX HY>XEH
HebonbLUoW paguyc
n3rnba. Cuctembl Ha
6a3se Boabl 1 cpeacTs
pa3baBnsiemMbix BOAOW.

OBNACTb
TEMMEPATYPbI

ot —40°C go +100°C
(o1 -40°F mo +210°F).
Bopa 1 xunakoctu Ha
6a3ze BoAbl MaKkcu-
ManbHo go +70°C
(+158°F).

Wzmocnienie: Po-
dwadjny oplot stalowy.
Pokrycie: Odporna
na otarcia, ozon i
wplyw czynnikéw at-
mosferycznych guma
syntetyczna.

Na zgdanie dostepny
waz w poKkryciu zgod-
nym z wymaganiami
MSHA.

ZASTOSOWANIE
Olejowe uktady
hydrauliczne wysokich
ci$nien, w ktérych
wymagany jest maty
promien giecia. Ukta-
dy oparte na wodzie

i srodkach wodoroz-
cienczalnych.

ZAKRES
TEMPERATUR

od -40°C do +100°C
(od -40°F do +210°F).
Woda i ptyny na bazie
wody max do +70°C
(+158°F).



RUBBER HOSES

RUBBER HOSES

I EUROPULSE

I'EN 857 2SC 11 1ISO 11237 2SC

i H -
b
G O
nominal inside| outside |dynamic work-| minimum minimum .
. : ; : weight ferrule
diameter | diameter| ing pressure |burst pressure| bend radius
part no. inch ~ mm | max-mm| psi bar psi bar | inch mm | kg/m | skived non-skived
EUROPULSE-04| 1/4 6 14.2 |[5800 400 23200 1600 3.0 75 | 0.37 |U1000-04 U5000-04
EUROPULSE-05| 5/16 8 16.0 |[5450 375 21800 1500 | 3.3 85 | 0.40 |U1000-05 U5000-05
EUROPULSE-06| 3/8 10 183 |[5075 350 |20300 1400 | 3.5 90 | 0.43 |U1000-06 U5000-06
EUROPULSE-08| 1/2 12 215 4350 300 (17400 1200, 51 130 | 0.52 |U1000-08 U5000-08
EUROPULSE-10| 5/8 16 247 14000 275 (16000 1100, 6.7 170 | 0.63 [U1000-10 U5000-10
EUROPULSE-12| 3/4 19 286 |3400 235 [13600 940 | 7.9 200 | 0.74 |U1000-12 U5000-12
EUROPULSE-16| 1 25 366 |2675 185 [10700 740 | 9.8 250 | 1.10 |U1000-16 U5000-16
II'EN Il DE Il ES I FR I RU Il PL
CONSTRUCTION KONSTRUKTION CONSTRUCCION CONSTRUCTION KOHCTPYKLUWNA KONSTRUKCJA
Tube: Oil resistant Innenseele: Tubo: Goma sintética Tube intérieur: BHyTpeHHu# cnon:  Tuba: Guma synte-
synthetic rubber. Syntetisches, resistente al aceite. Caoutchouc mMacrocToukas cuHTe- tyczna olejoodporna.
Reinforcement: olfestes Gummi. Refuerzo: Doble ma- synthétique nitrile. TUyeckasi pesuHa. Wzmocnienie: Po-
Two high tensile steel Drucktrager: Hoch- lla de acero trenzada. Renforcement: ApmupoBaHue: gBa  dwojny oplot stalowy.
wire braids. festes Stahldrahtge- Recubrimiento: Double tresse acier. cnosi metannuyeckon Pokrycie:
Cover: Abrasion, flecht. Goma sintética resis- Revétement: ONNEeTKN. Odporna na otarcia,

ozone and weather
resistant synthetic
rubber.

MSHA approved cover
available on request.

APPLICATION

High pressure hydrau-
lic oil lines where a
tight bend radius is
required. Water and
water based fluid
lines.

TEMPERATURE
RANGE

-40°C to +100°C
(-40°F to +210°F).
Water and water
based fluids +70°C
(+158°F) maximum.

AuBendecke: Synteti-
sches Gummi, abrieb-
fest, ozonbestandig,
bestandig gegen
Wetterbedingungen.
Auf Anfrage liefern wir
der Schlauch, den Au-
Benseele mit MSHA
abgestimmt ist.

ANWENDUNG
Olanlagen fiir Hoch-
druck, bei denen
enger Biegeradius
erforderlich ist. Was-
seranlagen, Wasser-
basisanlagen.

TEMPERATUR
BEREICH UND
BESTANDIGKEIT
-40°C bis +100°C
(-40°F bis +210°F).
Wasser und Medien
auf Wasserbasis bis
max +70°C (+158°F).

tente a la abrasion, al
ozono y a la influen-
cia de los factores
medioambientales.

El recubrimiento de
acuerdo a las exigen-
cias MSHA disponible
a peticion del cliente.

APLICACIONES
Sistemas oleohidrau-
licos para alta presién
los cuales necesitan
poco radio de curva-
tura. Agua y lineas de
fluidos derivados del
agua.

RANGO DE
TEMPERATURA

De -40°C a +100°C
(de -40°F a +210°F).
Agua y fluidos deriva-
dos del agua maximo
hasta +70°C (+158°F).

Caoutchouc syn-
thétique résistant
aux huiles et agents
atmosphériques
Tuyau avec revéte-
ment MSHA dispo-
nible sur demande.

UTILISATION
Circuits hydrauliques
a I'huile, haute pres-
sion avec court rayon
de coude. Systemes
a l'eau et liquides a
base d’eau.

PLAGE DE
TEMPERATURE

De -40°C a + 100°C
(de -40°F a +210°F).
Eau et liquides a base
d’eau jusqu’a + 70°C
(+158°F).

stomil

BHewHu® cnomu:
CTOWNKas K UCTUpaHuIo,
030HY 1 BINUSHUIO
aTmocdepryecknx
haKTOpOB pesnHa.

o 3aka3y docmymneH
pyKas ¢ 8epXHUM CJ10-
em coomeemcmeyto-
wum MSHA.

NMPUMEHEHWE
rmapocucTeMBI
BbICOKOIO 1aBNeHnsi ¢
XKUOKOCTSIMU Ha Gase
MUHepanbHoro macna,
B KOTOPbIX HYXEH
HebonbLUoW paguyc
n3rnba. Cuctembl Ha
6ase Boabl 1 CpeacTs
pasbaBnsieMblx BOOOW.

OBIACTb
TEMMEPATYPbI

ot —40°C po +100°C
(o1 -40°F go +210°F).
Bopa 1 xunakoctn Ha
6ase Boabl Makcu-
ManbHo ao +70°C
(+158°F).

ozon i wptyw czynni-
kéow atmosferycznych
guma syntetyczna.
Na zgdanie dostepny
waz w pokryciu zgod-
nym z wymaganiami
MSHA.

ZASTOSOWANIE
Olejowe ukiady
hydrauliczne wysokich
cisnien, w ktorych
wymagany jest maty
promien giecia. Ukia-
dy oparte na wodzie

i srodkach wodoroz-
cienczalnych.

ZAKRES
TEMPERATUR

od -40°C do +100°C
(od -40°F do +210°F).
Woda i ptyny na bazie
wody max do +70°C
(+158°F).

<,

¥

EURO HIGH TEMP (EHT) 1

N @

nominal inside| outside |dynamic work-| minimum minimum .
diameter diameter | ing pressure |burst pressure| bend radius weight ferrule
partno. | inch mm |max-—-mm| psi bar psi bar | inch mm | kg/m skived non-skived
EHT-04 1/4 6 141 2750 190 |11 000 760 4.0 102 | 0.25 |U1000-04 U5000-04
EHT-06 | 3/8 10 18.1 2250 155 |9000 620 5.0 127 | 0.36 |U1000-06 U5000-06
EHT-08 1/2 12 21.5 2000 140 | 8000 560 7.1 180 | 0.45 |U1000-08 U5000-08
EHT-10 | 5/8 16 24.7 1500 105 |6000 420 8.9 226 | 0.52 |U1000-10 U5000-10
EHT-12 3/4 19 28.6 1250 85 |5000 340 9.5 241 | 0.65 |U1000-12 U5000-12
EHT-16 1 25 36.6 1000 70 (4000 280 | 12.0 305 | 0.91 |U1000-16 US000-16
EHT-20 | 1-1/4 31 44.8 625 45 | 2500 180 | 16.5 419 | 1.30 |U1000-20 U5000-20
EHT-24 | 1-1/2 38 52.0 500 35 | 2000 140 | 20.0 508 | 1.70 |U1000-24 U5000-24
EHT-32 2 51 65.5 375 26 | 1500 104 | 25.0 635 | 2.50 |U1000-32 U5000-32
II'EN Il DE Il ES I FR I RU Il PL
CONSTRUCTION KONSTRUKTION CONSTRUCCION CONSTRUCTION KOHCTPYKLUWNA KONSTRUKCJA
Tube: Oil and heat Innenseele: Tubo: Goma sintética Tube intérieur: BHyTpeHHun cnon:  Tuba: Guma synte-
resistant synthetic Syntetisches, resistente al aceite. Caoutchouc synthé- mMacrnocTomnkas cuHte- tyczna olejoodporna.

rubber.
Reinforcement:

One high tensile steel
wire braid.

Cover: Abrasion,
ozone and weather
and high temperature
resistant synthetic
rubber.

Olfestes Gummi.
Drucktrager: Hoch-
festes Stahldrahtge-
flecht.

AuBendecke: Synteti-
sches Gummi, abrieb-
fest, ozonbestandig,
bestandig gegen
Wetterbedingungen.

MSHA approved cover AuBenseele ist

as standard.

APPLICATION
Medium pressure;
high temperature hy-
draulic oil lines, truck
engine, compressors,
oil and fuel services.

TEMPERATURE
RANGE

-40°C to +150°C
(-40°F to +300°F).
Water and water
based fluids +70°C
(+158°F) maximum.

im Standard
mit MSHA abgestimmt

ANWENDUNG
Olanlage fiir Mittel-
druck und fiir hohe
Temperaturen. Anwen-
dung bei Lkw-Moto-
ren, Kompressoren,
Kraftstoffsystemen.

TEMPERATUR
BEREICH UND
BESTANDIGKEIT
-40°C bis +150°C
(-40°F bis +300°F).
Wasser und Medien
auf Wasserbasis bis
max +70°C (+158°F).

Refuerzo: Una malla
de acero trenzada.
Recubrimiento:
Goma sintética resis-
tente a la abrasién, al
ozono y a la influen-
cia de los factores
medioambientales.
El recubrimiento

de acuerdo con las
exigencias MSHA
incluidos de serie.

APLICACIONES
Sistemas oleohi-
draulicos para media
presién y altas tem-
peraturas. Motores de
camiones, compreso-
res y lubricantes.

RANGO DE
TEMPERATURA

De -40°C a +150°C
(de -40°F a +300°F).
Agua y fluidos deriva-
dos del agua maximo

hasta +70°C (+158°F).

tique nitrile.
Renforcement:
Tresse acier.
Revétement:
Caoutchouc synthé-
tique résistant aux
huiles et agents
atmosphériques.
Revétement MSHA
standard.

UTILISATION

Circuits hydrauliques
a I'huile, moyenne
pression et haute
température. Pour mo-
teurs de poids-lourds,
compresseur méca-
niques, systémes de
carburant.

PLAGE DE
TEMPERATURE

de -40°C a +150°C
(de -40°F a +300°F).
Eau et liquides a base
d’'eau jusqu’a + 70°C
(+158°F).

TU4eckasi pesuHa.
ApmupoBaHue: oavH
Crnown MeTannmyeckom
ONNETKM.

BHewHun cnomn:
CTOMKas K UCTUpaHUIo,
030HY U BIUSIHWIO
aTMocdepuyecKknx
(haKTopoB pe3uHa.
BepxHuti crioli cmaH-
dapmHo coomeem-
cmeyrowuti MSHA.

NMPUMEHEHUE
TMApOCUCTEMBI
cpefHero AaBneHus n
BbICOKUX Temnepartyp
C XWUAKOCTAMM Ha
6a3e MUHepanbLHOro
macna. [NpvmeHeHune
B ABUraTensix rpyso-
BUKOB, KOMMpeccopax,
TOMMUBHBIX CUCTEMAX.

OBNACTb
TEMMEPATYPbI

oT —40°C po +150°C
(oT -40°F po +300°F).
Bopa v xuakoctun Ha
6a3e BoAbl MaKcu-
ManbHo go +70°C
(+158°F).

Wzmocnienie: Poje-
dynczy oplot stalowy.
Pokrycie: Odporna
na otarcia, ozon i
wplyw czynnikéw at-
mosferycznych guma
syntetyczna.

Pokrycie zgodne

z wymaganiami MSHA
w standardzie.

ZASTOSOWANIE
Olejowe ukfady
hydrauliczne $rednich
cisnien i wysokich
temperatur. Do zasto-
sowania w silnikach
samochoddw cigeza-
rowych, sprezarkach,
ukfadach paliwowych.

ZAKRES
TEMPERATUR

od -40°C do +150°C
(od -40°F do +300°F).
Woda i ptyny na bazie
wody max do +70°C
(+158°F).



RUBBER HOSES

RUBBER HOSES

I JETWASH PW1
II'EN 853 11 ISO 1436 Il SAE 100 R1S

<,

%

AV 4
nominal inside| outside |dynamic work-| minimum minimum .
. : ; . weight| ferrule
diameter | diameter| ing pressure |burst pressure| bend radius
par no. inch mm | max-mm /| psi bar psi bar inch  mm | kg/m no.
JETWASH-B-06-PW1 3/8 10 191 3000 210 |9000 620 5.0 127 | 0.44 | U1000-06
JETWASH-BL-06-PW1 | 3/8 10 191 3000 210 |9000 620 5.0 127 | 0.44 | U1000-06
I B Il black outer cover Il schwarze Aufendecke I recubrimiento de color negro Il couverture
noire || 0603HayaeT YepHbI LBET BHeLwwHero cnos I/ pokrycie koloru czarnego
II BL [l blue outer cover Il blaue AuRendecke [l recubrimiento de color azul Il couverture bleue
Il o6o3Ha4aeT cuHuin UBeT BHewwHero cnos || pokrycie koloru niebieskiego
II'EN Il DE Il ES I FR I RU Il PL
CONSTRUCTION KONSTRUKTION CONSTRUCCION CONSTRUCTION KOHCTPYKUMA KONSTRUKCJA
Tube: Innenseele: Tubo: Goma sintética. Tube intérieur: BHyTpeHHu# cnon:  Tuba:
Synthetic rubber. Syntetisches Gummi. Refuerzo: Una malla Caoutchouc CUHTETUYECKas Guma syntetyczna.
Reinforcement: Drucktrager: Hoch-  de acero trenzada. synthétique nitrile. pesunHa. Wzmocnienie: Poje-
One high tensile steel festes Stahldrahtge- Recubrimiento: Renforcement: ApmupoBanue: ognH  dynczy oplot stalowy.
wire braid. flecht. Goma sintética resis-  Tresse acier. cnowv metannunyeckon Pokrycie:
Cover: Abrasion, AuBendecke: Synteti- tente a la abrasion, al Revétement: ONNEeTKN. Odporna na otarcia,

ozone and weather
resistant synthetic
rubber.

MSHA approved cover
available on request.

APPLICATION
Pressure washers
using both hot and
cold water with usual
cleaning agents at
the recommended
concentration and
application tempera-
tures.

TEMPERATURE
RANGE

-40°C to +150°C
(-40°F to +300°F).

sches Gummi, abrieb-
fest, ozonbestandig,
besténdig gegen
Wetterbedingungen.
Auf Anfrage liefern wir
der Schlauch, den Au-
Benseele mit MSHA
abgestimmt ist.

ANWENDUNG
Waschgarete im
Heiss- und Kaltwasse-
reinsatz mit Standard
Reinigungsmittel.

TEMPERATUR
BEREICH UND
BESTANDIGKEIT
-40°C bis +150°C
(-40°F bis +300°F).

ozono y a la influen-
cia de los factores
medioambientales.

El recubrimiento de
acuerdo a las exigen-
cias MSHA disponible
a peticién del cliente.

APLICACIONES
Lavados a presiéon
con agua fria o ca-
liente con detergente
en concentracion y
temperatura recomen-
dada.

RANGO DE
TEMPERATURA
De -40°C a +150°C
(de -40°F a +300°F).

Caoutchouc syn-
thétique résistant
aux huiles et agents
atmosphériques.
Tuyau avec revéte-
ment MSHA dispo-
nible sur demande.

UTILISATION
Systemes de net-
toyage sous pression
a 'eau froide et
chaude, avec
détergent standard,
concentration et
température recom-
mandé.

PLAGE DE
TEMPERATURE

de -40°C a +150°C
(de -40°F & +300°F).

BHewHu® cnomu:
CTOWNKas K UCTUpaHuIo,
030HY 1 BINUSHUIO
aTmocdepryecknx
haKTOpOB pesnHa.

o 3aka3y docmymneH
pyKas ¢ 8epXHUM CJ10-
em coomeemcmeyto-
wum MSHA.

NPUMEHEHWE
Moriku BbiCOKOro
nasneHus ynotpebns-
tOLLIME XOMNOAHY!IO U ro-
psidyto Boay, MotoLme
pacTBopa.

OBJACTb
TEMMEPATYPbI

oT —40°C po +150°C
(o1 -40°F go +300°F).

ozon i wptyw czynni-
kéow atmosferycznych
guma syntetyczna.
Na zgdanie dostepny
waz w pokryciu zgod-
nym z wymaganiami
MSHA.

ZASTOSOWANIE
Myjki cisnieniowe wy-
korzystujgce zaréwno
zimna, jak i gorgcg
wode wraz ze standar-
dowymi detergentami
o zalecanym stezeniu
i temperaturze.

ZAKRES
TEMPERATUR

od -40°C do +150°C
(0d -40°F do +300°F).

O

O
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JETWASH PW2 i
EN 853 11 ISO 1436 Il SAE 100 R2S 1

N

[ ]

nominal inside| outside |dynamic work-| minimum minimum .
. . . . weight| ferrule
diameter |diameter| ing pressure |burst pressure| bend radius
part no. inch  mm |max-mm| psi bar psi bar inch  mm | kg/m no.
JETWASH-B-06-PW2 | 3/8 10 20.3 | 5800 400 (19100 1320 5.0 127 | 0.61 | U2000-06
JETWASH-BL-06-PW2 | 3/8 10 20.3 | 5800 400 (19100 1320 5.0 127 | 0.61 | U2000-06
II B Il black outer cover Il schwarze AufRendecke Il recubrimiento de color negro Il couverture
noire I/ 06o3Ha4aeT YepHbIM LBET BHeLHero crnosi [| pokrycie koloru czarnego
[I BL Il blue outer cover Il blaue AuRendecke Il recubrimiento de color azul Il couverture bleue
|l o6o3HavaeT cuHui LBeT BHelwHero crosi || pokrycie koloru niebieskiego
II'EN Il DE Il ES I FR I RU Il PL
CONSTRUCTION KONSTRUKTION CONSTRUCCION CONSTRUCTION KOHCTPYKUWNA KONSTRUKCJA
Tube: Innenseele: Tubo: Goma sintética. Tube intérieur: BHyTpeHHu# cnon:  Tuba:
Synthetic rubber. Syntetisches Gummi. Refuerzo: Doble ma- Caoutchouc CUHTETUYeCKas Guma syntetyczna.
Reinforcement: Drucktrager: lla de acero trenzada. synthétique nitrile. pesuHa. Wzmocnienie: Po-
Two high tensile steel Zwei hochfeste Stahl- Recubrimiento: Renforcement: ApmupoBaHue: dwadjny oplot stalowy.
wire braids. drahtgeflechte. Goma sintética resis- Double tresse acier. OBa cnosi Mmetannuye- Pokrycie:
Cover: Abrasion, AuBendecke: Synteti- tente a la abrasion, al Revétement: CKOW ONneTKM. Odporna na otarcia,

ozone and weather
resistant synthetic
rubber.

MSHA approved cover
available on request.

APPLICATION
Pressure washers
using both hot and
cold water with usual
cleaning agents at
the recommended
concentration and
application tempera-
tures.

TEMPERATURE
RANGE

-40°C to +150°C
(-40°F to +300°F).

sches Gummi, abrieb-
fest, ozonbestandig,
bestandig gegen
Wetterbedingungen.
Auf Anfrage liefern wir
der Schlauch, den Au-
Benseele mit MSHA
abgestimmt ist.

ANWENDUNG
Waschgarete im
Heiss- und Kaltwasse-
reinsatz mit Standard
Reinigungsmittel.

TEMPERATUR
BEREICH UND
BESTANDIGKEIT
-40°C bis +150°C
(-40°F bis +300°F).

ozono y a la influen-
cia de los factores
medioambientales.

El recubrimiento de
acuerdo a las exigen-
cias MSHA disponible
a peticién del cliente.

APLICACIONES
Lavados a presion
con agua fria o ca-
liente con detergente
en concentracion y
temperatura recomen-
dada.

RANGO DE
TEMPERATURA

De -40°C a +150°C
(de -40°F a +300°F).

Caoutchouc syn-
thétique résistant
aux huiles et agents
atmosphériques.
Tuyau avec revéte-
ment MSHA dispo-
nible sur demande.

UTILISATION
Systemes de net-
toyage sous pression
a l'eau froide et
chaude, avec
détergent standard,
concentration et
température recom-
mandé.

PLAGE DE
TEMPERATURE

de -40°C a +150°C
(de -40°F a +300°F).

BHelwwHun cnon:
CToWKas K UCTUpaHuto,
030HY 1 BIVSAHUIO
aTMocdepu4ecKknx
dakTopoB pesnHa.

Mo 3aka3y docmyneH
pyKas ¢ 8epXHUM CJI0-
em coomeemcmeyto-
wum MSHA.

NMPUMEHEHWE
Moriku BbiCOKOro
OaBneHus ynotpebns-
fOLLIME XOMNOAHYI0 U ro-
psivyto BoAy, MokoLLme
pacTeopa.

OBNACTb
TEMMEPATYPbI

oT —40°C po +150°C
(o1 -40°F go +300°F).

ozon i wptyw czynni-
kéw atmosferycznych
guma syntetyczna.
Na zgdanie dostepny
waz w pokryciu zgod-
nym z wymaganiami
MSHA.

ZASTOSOWANIE
Myijki ci$nieniowe wy-
korzystujgce zaréwno
zimna, jak i gorgcg
wode wraz ze $rod-
kiem czyszczgcym o
zalecanym stezeniu i
temperaturze.

ZAKRES
TEMPERATUR

od -40°C do +150°C
(od -40°F do +300°F).

stomil svoccszc: A



Swaged fittings Il EN
Armaturen /| DE

Racores Il ES

Raccords Il FR
Apmartypa, putuHru Il RU
Zakucia Il PL




FERRULES FERRULES

EN Il Skived swaged ferrule Non-skived swaged ferrule Il EN
DE Il Pressfassung — Nichtschéalausfiihrung Pressfassung — Nichtschélausfuhrung I DE
ES /I Casquillo con pelado Casquillo sin pelado Il ES
FR Il Jupe a sertir avec dénudage Jupe a sertir sans dénudage !/ FR
RU /I O6xumHas BTyrnka, TpebyeTcsi Hapy)XHasi 3a4MCTka pykaBa (LunaHra) O6xMMHas BTyrka, 6e3 CHATS Hapy>Horo cros pe3uHbl /[ RU
PL Il Tuleja zaciskowa wymagajgca skérowania Tuleja zaciskowa nie wymagajgca skérowania Il PL
nominal hose bore dimension nominal hose bore dimension
mm | inch [dash] Pt A B . . mm | inch [dash] Pt A B
5 |3/16 | 03 U1000-03 17.4 22.8 5 |3/16 | 03 U5000-03 20.0 21.0
6 14 | 04 U1000-04 20.0 30.5 6 14 | 04 U5000-04 23.0 29.6
8 516 | 05 U1000-05 20.0 30.5 8 |5/16 | 05 U5000-05 24.0 30.5
10 | 3/8 | 06 U1000-06 23.0 32.0 10 | 3/8 | 06 U5000-06 26.0 31.2
12 | 1/2 | 08 U1000-08 28.5 34.0 12 | 1/2 | 08 U5000-08 29.7 33.5
16 | 5/8 | 10 U1000-10 31.7 36.8 ) 16 | 5/8 | 10 U5000-10 33.0 36.0
19 | 3/4 | 12 U1000-12 35.0 42.7 19 | 3/4 | 12 U5000-12 37.0 40.0
25 1 16 U1000-16 42.8 50.8 25 1 16 U5000-16 47.0 50.0
31 |1-1/4] 20 U1000-20 50.7 59.0 A A 31 |1-1/4] 20 U5000-20 59.0 57.0
38 |1-1/2| 24 U1000-24 57.1 63.3 38 |1-1/2| 24 U5000-24 67.0 66.0
51 2 32 U1000-32 71.4 73.8 51 2 32 U5000-32 79.9 71.0
nominal hose bore dimension
mm | inch [dash] Pt A B .
5 |3/16 | 03 U2000-03 18.0 22.8
6 14 | 04 U2000-04 22.0 27.7
8 516 | 05 U2000-05 24.0 30.5
10 | 3/8 | 06 U2000-06 26.0 31.7
12 | 1/2 | 08 U2000-08 30.0 34.5
16 | 5/8 | 10 U2000-10 34.0 36.5 —
19 | 3/4 | 12 U2000-12 38.0 40.5
25 1 16 U2000-16 46.0 53.0
31 |1-1/4] 20 U2000-20 57.0 59.0 A
38 |1-1/2| 24 U2000-24 64.6 64.0
51 2 32 U2000-32 79.3 68.2

vl
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FERRULES

EN /I Swaged ferrule for use on thermoplastic hose

DE Il Pressfassung flr Thermoplastikschlauche

ES /I Casquillo para manguera termoplastica

FR Il Jupe a sertir pour tuyaux thermoplastiques

RU /I Btynka ans TepmMonnacTU4yecknx pykaBoB (LLMaHroB)
PL /I Tuleja zaciskowa do wezy termoplastycznych

nominal hose bore dimension 5
Sl inch Jazem| P A B
5 |3/16 | 03 U7000-03 14.5 25.4
6 14 | 04 U7000-04 16.6 30.5
8 |5/16 | 05 U7000-05 20.0 30.5 |
10 | 3/8 | 06 U7000-06 21.0 32.0
12 | 1/2 | 08 U7000-08 24.6 36.6 A
19 | 3/4 | 12 u7000-12 30.1 445
25 1 16 U7000-16 37.3 53.1
nominal hose bore dimension|dimension
mm | inch | dash part no. A B
5 |3/16 | 03 U9000-03 16.0 23.6
6 1/4 | 04 U8000-04 20.6 30.2 B
8 | 516 | 05 U8000-05 20.4 30.2
10 | 3/8 | 06 U8000-06 23.0 33.3
12 | 1/2 | 08 U8000-08 26.2 36.5
12 | 1/2 | 08 U9000-08 30.0 36.5 /]
16 | 5/8 | 10 U8000-10 29.4 38.9
19 | 3/4 | 12 U8000-12 33.3 44.5
19 | 3/4 | 12 U9000-12 35.0 427 A
25 1 16 U9000-16 47.6 53.1

BSP Il EN
BSP-Armaturen /| DE
Conexiones BSP /I ES
Embouts BSP Il FR

- BSP-dputuHrn (aurnumnckuin ctangapt) I RU
stomil evocoszcz A Kohcowki z gwintem BSP /I PL




BSP BSP

EN /| BSP male BSP male tapered Il EN
DE Il AGR, BSP-Anschlussstutzen mit BSP-Aullengewinde AGR konisch BMT, BSP-Anschlussstutzen mit konischem Au3engewinde /I DE
ES /I Macho BSP cénico Macho rosca BSP cénica Il ES
FR /I Embout droit BSP male Embout droit BSP méale cone Il FR
RU /I BSP npsiMon pUTUHI C Hapy>XHOW pe3bbol KoHunueckuin BSP ¢ouTuHr ¢ HapyxHow pesbbon /I RU
PL Il Koncowka prosta z gwintem zewnetrznym BSP Koncéwka prosta z zewnetrznym gwintem stozkowym BSP [l PL

B ﬁ
g = 2/
£ G
AJF
nominal hose bore dimension nominal hose bore dimension
Egapd dash no. mm | inch | dash part no. AP A B C Bth?eFa)J dash no. mm | inch | dash part no. AR A B C
1/8" 02 5 |3/16 | 03 u02BMO03 14 20.7 8.0 2.8 1/8" 02 5 |3/16 | 03 U02BMTO03 12 20.1 10.0 2.8
1/8" 02 6 174 | 04 u02BM04 14 21.2 8.0 4.0 1/8" 02 6 174 | 04 U02BMTO04 13 20.1 10.0 4.0
1/4" 04 6 174 | 04 u04BM04 19 26.7 11.0 4.0 1/4" 04 6 1/4 | 04 U04BMTO04 14 241 13.0 4.0
3/8" 06 6 14 | 04 uU06BM04 22 29.2 12.0 4.0 3/8" 06 6 174 | 04 U06BMTO04 19 27.7 15.0 4.0
3/8" 06 8 |5M16 | 05 U06BMO05S 22 29.7 12.0 5.5 1/4" 04 8 |5M16 | 05 U04BMTO0S 17 25.9 13.0 5.5
1/4" 04 10 | 3/8 | 06 U04BMO06 19 27.7 11.0 4.7 3/8" 06 8 | 516 | 05 U06BMTOS 19 28.2 15.0 5.5
3/8" 06 10 | 3/8 | 06 U06BMO06 22 30.2 12.0 7.0 1/4" 04 10 | 3/8 | 06 U04BMTO06 17 26.4 13.0 7.0
1/2" 08 10 | 3/8 | 06 U08BMO06 27 34.7 14.0 7.0 3/8" 06 10 | 3/8 | 06 U06BMTO6 19 28.7 15.0 7.0
3/8" 06 12 | 1/2 | 08 U06BM08 22 30.5 12.0 7.9 1/2" 08 10 | 3/8 | 06 U08BMTO06 22 32.2 18.0 7.0
1/2" 08 12 | 1/2 | 08 u08BMO08 27 35.0 14.0 9.3 1/2" 08 12 | 1/2 | 08 u08BMTO8 22 32.5 18.0 9.3
3/4" 12 12 1/2 | 08 uU12BM08 32 39.0 16.0 9.3 3/4" 12 19 | 3/4 12 U12BMT12 30 38.3 20.0 15.0
1/2" 08 16 | 5/8 10 uo8BM10 27 35.1 14.0 11.1 1" 16 25 1 16 U16BMT16 36 43.0 22.0 19.5
5/8" 10 16 | 5/8 10 u10BM10 30 39.1 16.0 12.0 1-1/4" 20 31 |1-1/4| 20 U20BMT20 46 52.3 25.0 26.0
3/4" 12 19 | 3/4 12 U12BM12 32 40.0 16.0 15.0 1-1/2" 24 38 |1-1/2| 24 U24BMT24 50 53.4 25.0 32.0
1" 16 25 1 16 U16BM16 41 47.0 19.0 19.5
1-1/4" 20 31 |1-1/4| 20 u20BM20 50 52.4 20.0 26.0
1-1/2" 24 38 |1-1/2| 24 U24BM24 55 59.0 22.0 32.0
2" 32 51 2 32 U32BM32 70 71.7 25.0 44.0
Il Dimension A represents hose cut off length. || Abzugmale A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches. Il Dimension A represents hose cut off length. II Abzugmalfe A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches.
Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. /I Dimension A montre la largeur du bout du tuyau. Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. Il Dimension A montre la largeur du bout du tuyau.
Il Pasmep A onpegensiet paccTosiHMe OT KpanHen Yactu pykasa. [ Wymiar A okresla odlegtos¢ od konca weza. I Pasamep A onpegensieT paccTtosiHue OT kpaviHew Yactu pykasa. I Wymiar A okres$la odlegto$¢ od konca weza.
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BSP

EN /| BSP female

DE /I DKR, BSP-Dichtkopf 60°-Konus mit Uberwurfmutter, BSP-Gewinde
ES /| Hembra BSP cono 60°

FR /I Embout droit BSP femelle

RU /I BSP npsimon puTtuHr

PL /I Koncoéwka prosta z gwintem wewnetrznym BSP 1 Il erimped nut
I gepresste Uberwurfmutter

Il tuerca prensada

B A 5 A Il écrou serti
Il oBXmMMHoIA raiikoii
F Il nakretka zaciskana
o o : 2 [l loose nut
B P 2 i ‘ I lose Uberwurfmutter
8C5 > | ‘JC e f >< Jc Il tuerca libre
& @ II écrou lache
|l HakmaHoM rakon
AJF A/F II nakretka luzna

11 21

/I BSP female: U20BF20 and U24BF24 avaliable only with o-ring sealing (see page 64) Il Positionen U20BF20 und U24BF24 sind nur
mit O-Ring lieferbar (siehe Seite 64) Il Hembra BSP: U20BF20 y U24BF24 disponible solo con o-ring (mira la pagina 64) I Embouts U20BF20
et U24BF24 disponibles seulementavec joint o-ring (redarger page 64) Il ®utnHru U20BF20 n U24BF24 gocTynHbl TOMNbKO C pe3VHOBLIM
YNIOTHUTENbHBIM KOMbLOM (cTpaHuua 64) I Koncowki: U20BF20 i U24BF24 dostepne tylko z uszczelnieniem o-ring (patrz strona 64)

BSP dash no. nominall hose bore part no. AE dimension
thread mm | inch | dash A B C

1/8" 02 5 |3/16| 03 U02BF03 14 14.3 4.3 2.8
1/4" 04 5 |3/16| 03 U04BF03 19 16.0 5.2 2.8
1/8" 02 6 14 | 04 U02BF04 14 14.8 4.3 2.8
1/4" 04 6 14 | 04 U04BF04 19 16.5 5.2 4.0
3/8" 06 6 14 | 04 UO6BF04 22 19.1 6.0 4.0
1/4" 04 8 |5/16 | 05 U04BF05 19 18.0 5.2 4.5
3/8" 06 8 | 516 | 05 UO06BF05 22 19.1 6.0 55
1/4" 04 10 | 3/8 | 06 U04BF06 19 18.7 52 4.0
3/8" 06 10 | 3/8 | 06 UO06BF06 22 19.6 6.0 7.0
1/2" 08 10 | 3/8 | 06 UO8BF06 27 23.0 6.5 7.0
3/8" 06 12 | 1/2 | 08 UO6BF08 22 18.9 6.0 7.0
172" 08 12 | 1/2 | 08 UO8BF08 27 20.8 6.5 9.3
5/8" 10 12 | 1/2 | 08 U10BF08 30 20.4 9.7 9.3
3/4" 12 12 | 1/2 | 08 U12BF08 32 241 9.0 9.3
1/2" 08 16 | 5/8 | 10 UO8BF10 27 214 6.5 9.7
5/8" 10 16 | 5/8 | 10 U10BF10 30 20.5 9.7 12.0
3/4" 12 16 | 5/8 | 10 U12BF10 32 217 9.0 12.0
1/2" 08 19 | 3/4 | 12 UO8BF12 27 22.3 6.5 9.7
3/4" 12 19 | 3/4 | 12 U12BF12 32 22.8 9.0 15.0

1" 16 19 | 3/4 | 12 U16BF12 41 27.8 10.5 15.0

1" 16 25 1 16 U16BF16 41 26.3 10.5 19.5
2" 32 51 2 32 U32BF32 70 36.3 16.1 44.0

Il Dimension A represents hose cut off length. || AbzugmaRe A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches.
Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. /| Dimension A montre la largeur du bout du tuyau.
Il Paamep A onpepensieT paccTosiHue oT KpanHen Yactu pykasa. || Wymiar A okresla odlegto$é od konca weza.

BSP

BSP female 90° swept elbow /I EN

DKR 90°, BSP-Dichtkopf, 60°-Konus mit Uberwurfmutter, BSP-Gewinde I/ DE
Hembra BSP codo de 90° cono 60° /I ES

Embout coudé 90° BSP femelle /I FR

BSP yrnosown coutmHr 90° /I RU

1 Ilcrimped nut Koncowka gieta 90° z gwintem wewnetrznym BSP I/ PL
Il gepresste Uberwurfmutter 60" o
Il tuerca prensada (\7 < 7

. . ASF BSP_THREAD
Il écrou serti m BSP_THREAD
I 06GMMHOM rankon ><
\

I nakretka zaciskana ¢

4|~ AfF
2 |l loose nut

I lose Uberwurfmutter

Il tuerca libre B 8
I écrou lache K \\
Il HaknaHoM ravikon
Al | ‘[D >~ b
A

)

Il nakretka luzna wuuu_u ww
110 21
A
Il BSP female: U20BF90S20 and U24BF90S24 avaliable only with o-ring sealing (see pages 65) Il Positionen U20BF90S20 und U24BF90S24 sind
nur mit O-Ring lieferbar (siehe Seite 65) Il Hembra BSP: U20BF90S20 y U24BF90S24 disponible solo con o-ring (mira la pagina 65) /| Embouts
U20BF90S20 et U24BF90S24 disponibles seulementavec joint o-ring (redarger page 65) Il ®utunrn U20BF90S20 n U24BF90S24 gocTynHbI TONbKO
C PE3NHOBBLIM YNIOTHUTENBHBLIM KOMnbLOM (cTpaHuua 65) Il Koncowki: U20BF90S20 i dostepne tylko z uszczelnieniem o-ring (patrz strona 65)

BSP dash no. nominal hose bore part no, AJF dimension
thread mm | inch | dash A B C D

1/8" 02 5 | 3/16 | 03 | U02BF90S03 14 23.4 28.7 4.3 2.8
1/4" 04 5 |3/16 | 03 | UO4BF90S03 19 24.3 271 5.2 2.8
1/8" 02 6 1/4 | 04 | U02BF90S04 14 27.2 30.3 4.3 2.8
1/4" 04 6 1/4 | 04 | U04BF90S04 19 27.2 28.8 5.2 4.0
3/8" 06 6 1/4 | 04 | UO6BF90S04 | 22 27.2 32.0 6.0 4.0
3/8" 06 8 |5/16 | 05 | UOGBF90S05 | 22 28.7 34.1 6.0 5.5
1/4" 04 10 | 3/8 | 06 | U04BF90S06 19 31.5 37.3 5.2 4.5
3/8" 06 10 | 3/8 | 06 | UOGBF90S06 | 22 31.5 34.1 6.0 7.0
172" 08 10 | 3/8 | 06 | UOBBF90S06 | 27 31.5 36.5 6.5 7.0
3/8" 06 12 | 1/2 | 08 | UOGBF90S08 | 22 423 423 6.0 7.0
1/2" 08 12 | 1/2 | 08 | UO8BF90S08 | 27 423 40.4 6.5 9.3
5/8" 10 12 | 1/2 | 08 | U10BF90S08 | 30 423 45.8 9.7 9.3
3/4" 12 12 | 1/2 | 08 | U12BF90S08 | 32 423 48.9 9.0 9.3
5/8" 10 16 | 5/8 | 10 | U10BF90S10 | 30 47.6 52.6 9.7 12.0
3/4" 12 16 | 5/8 | 10 | U12BF90S10 | 32 47.6 55.7 9.0 12.0
3/4" 12 19 | 3/4 | 12 | U12BF90S12 | 32 53.8 61.8 9.0 15.0
1" 16 19 | 3/4 | 12 | U16BF90S12 | 41 53.8 67.1 10.5 15.0
1" 16 25 1 16 | U16BF90S16 | 41 63.8 77.4 10.5 19.5
2" 32 51 2 32 | U32BF90S32 | 70 137.5 151.2 16.1 44.0

Il Dimension A represents hose cut off length. || Abzugmalle A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches.
Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. || Dimension A montre la largeur du bout du tuyau.
|l Paamep A onpeaensiet pacctosiHie OT KpawviHewn Yactu pykasa. [| Wymiar A okresla odlegtos¢ od konca weza.
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BSP

EN /I BSP female 45° swept elbow

DE /I DKR 45°, BSP-Dichtkopf 60°-Konus mit Uberwurfmutter
ES /I Hembra BSP codo de 45° cono 60°

FR /I Embout coudé 45° BSP femelle

RU /I BSP yrrnoBou ¢uTuHr 45°

PL Il Koncoéwka gieta 45° z gwintem wewnetrznym BSP 1 Il"crimped nut
Il gepresste Uberwurfmutter

Il tuerca prensada

Il écrou serti

I 06MMHOM rankon

I nakretka zaciskana
2 |l loose nut

I lose Uberwurfmutter

Il tuerca libre

Il écrou lache

|l HakMaHOW ranikon

Il nakretka luzna

10 A 211

Il BSP female: U20BF45S20 and U24BF45S24 avaliable only with o-ring sealing (see page 66) Il Positionen U20BF45S20 und U24BF45S24 sind
nur mit O-Ring lieferbar (siehe Seite 66) I Hembra BSP: U20BF45S20 y U24BF45S24 disponible sélo con o-ring (mira la pagina 66) Il Embouts
U20B45SF20 et U24BF45S24 disponibles seulementavec joint o-ring (redarger page 66) || dutunrn U20BF45S20 n U24BF45S24 nocTynHbl TONbKO
C Pe3VHOBBIM YNIOTHUTENbHBIM KomnbLoM (cTpaHuua 66) [ Koncowki: U20BF45S20 i U24BF45S24 dostepne tylko z uszczelnieniem o-ring (patrz
strona 66)

BSP dash no. nominal hose bore part no, AJF dimension
thread mm | inch | dash A B C D
1/8" 02 5 | 3/16| 03 | U02BF45S03 14 33.2 16.0 4.3 2.8
1/4" 04 6 1/4 | 04 | UO04BF45S04 19 36.3 14.6 52 4.0
3/8" 06 6 1/4 | 04 | UO6BF45S04 22 35.8 16.8 6.0 4.0
3/8" 06 8 |56 | 05 | UO6BF45505 22 37.8 17.9 6.0 5.5
3/8" 06 10 | 3/8 | 06 | UO6BF45S06 22 39.1 17.3 6.0 7.0
172" 08 10 | 3/8 | 06 | UO8BF45S06 27 40.6 19.0 6.5 7.0
3/8" 06 12 | 1/2 | 08 | UO6BF45S08 22 51.2 21.2 6.0 7.0
172" 08 12 | 1/2 | 08 | UO8BF45S08 27 49.9 19.9 6.5 9.3
5/8" 10 12 | 1/2 | 08 | U10BF45S08 30 53.7 23.7 9.7 9.3
5/8" 10 16 | 5/8 | 10 | U10BF45S10 30 57.8 26.0 9.7 12.0
3/4" 12 19 | 3/4 | 12 | U12BF45S12 32 65.9 30.7 9.0 15.0
1" 16 25 1 16 | U16BF45S16 41 79.5 38.5 10.5 19.5
2" 32 51 2 32 | U32BF45S32 70 167.9 75.3 16.1 44.0

Il Dimension A represents hose cut off length. || AbzugmaRe A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches.
Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. /| Dimension A montre la largeur du bout du tuyau.
Il Paamep A onpepensieT paccTosiHue oT KpanHen Yactu pykasa. || Wymiar A okresla odlegto$é od konca weza.

BSP

BSP 90° compact female /I EN

DKR Kompakt 90°, BSP-Dichtkopf, 60°-Konus mit Uberwurfmutter I/ DE
Hembra BSP codo de 90° compacto cono 60° /I ES

Embout compact BSP 90° femelle /I FR

KomnakTtHbin yrnosown BSP dputunr 90° ¢ obxumHon ravikon I RU
Koncéwka kompaktowa 90° z gwintem wewnetrznym BSP /I PL

60°

< 7

BSP_THREAD

X

yuuiumﬂuumuj
]

BSP dash no. nominal hose bore part no, AE dimension
thread mm | inch | dash A B C D
1/8" 02 5 |3/16 | 03 | U02BF90K03 14 16.8 18.4 43 2.8
1/4" 04 6 1/4 | 04 | UO4BF90K04 19 17.3 213 5.2 4.0
3/8" 06 6 1/4 | 04 | UO6BF90K04 22 18.5 23.5 6.0 4.0
3/8" 06 8 |5/16 | 05 | UOBBF90K05 22 18.5 23.5 6.0 5.5
3/8" 06 10 | 3/8 | 06 | UO6BF90KO06 22 18.9 235 6.0 7.0
172" 08 10 | 3/8 | 06 | UO8BF90KO06 27 211 29.0 6.5 7.0
172" 08 12 | 1/2 | 08 | UO8BF90KO08 27 214 29.0 6.5 9.3
5/8" 10 16 | 5/8 | 10 | U10BF90K10 30 27.0 29.2 9.7 12.0
3/4" 12 19 | 3/4 | 12 | U12BF90K12 32 274 31.7 9.0 15.0
1" 16 25 1 16 | U16BF90K16 | 41 33.6 38.1 10.5 19.5

Il Dimension A represents hose cut off length. || Abzugmalle A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches.
Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. || Dimension A montre la largeur du bout du tuyau.
|l Paamep A onpeaensiet pacctosiHie OT KpawviHewn Yactu pykasa. [| Wymiar A okresla odlegtos¢ od konca weza.
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BSP BSP
EN /I BSP o-ring sealing female BSP o-ring sealing female 90° swept elbow /I EN
DE /Il DKOR, BSP-Dichtkopf 60°-Konus mit O-Ring und Uberwurfmutter, BSP-Gewinde DKOR 90°, BSP-Dichtkopf, 60°-Konus mit O-Ring und Uberwurfmutter, BSP-Gewinde /I DE
ES /| Hembra BSP cono 60° con o-ring Hembra BSP codo de 90° cono 60° con o-ring Il ES
FR /I Embout droit BSP joint o-ring femelle Embout coudé 90° BSP joint o-ring femelle Il FR
RU /I BSP npsiMmon UTUHT C p€3MHOBbLIM YNIOTHUTENMbHbIM KOJTbLIOM M HAKUAHOW ranKowm BSP yrnoson putunHr 90° ¢ pe3anHoBbIM yNroTHUTENBbHLIM Komnbuom |/ RU

PL /I Koncowka prosta z gwintem wewnetrznym BSP i uszczelnieniem typu o-ring

60°
< 7

BSP THREAD

]

BSP THREAD

1 Il crimped nut
Il gepresste Uberwurfmutter
Il tuerca prensada
Il écrou serti
I 06GXunMHOM rankon
I nakretka zaciskana
2 |l loose nut

1 Il crimped nut
Il gepresste Uberwurfmutter
Il tuerca prensada
Il écrou serti
I o6GXunMHOM rankon
I nakretka zaciskana
2 |l loose nut

Koncowka gieta 90° z gwintem wewnetrznym BSP i uszczelnieniem typu o-ring Il PL

60°

< 7

BSP_THREAD

| X

¢

@

60"

BSP_THREAD

/\
% ‘
Il lose Uberwurfmutter Il lose Uberwurfmutter
Il tuerca libre Il tuerca libre
ASF AJF Il écrou lache Il écrou lache O \jD
Il HakuaHoW ravikom Il HakuaHoW raiikom —t MMLWHMUULLLJ
11 211 I nakretka luzna I nakretka luzna 11 ‘ 211 .
A
BSP nominal hose bore dimension BSP nominal hose bore dimension
h no. . A/F h no. . A/F
thread | 92" " Fom Tinch [dash| Pt / A B C thread | 921" mm [ inch [dash] PetM® / A B C D
1/4" 04 6 1/4 04 U04BOF04 19 16.5 5.2 4.0 1/4" 04 6 1/4 | 04 | U04BOF90S04 | 19 27.2 28.8 5.2 4.0
3/8" 06 6 1/4 04 U06BOF04 22 19.1 6.0 4.0 3/8" 06 10 3/8 | 06 | UOGBOF90S06 | 22 31.5 341 6.0 7.0
3/8" 06 10 | 3/8 06 U06BOF06 22 19.6 6.0 7.0 1/2" 08 12 1/2 | 08 | UOBBOF90S08 | 27 42.3 40.4 6.5 9.3
3/8" 06 12 1/2 08 U06BOF08 22 20.2 6.0 7.0 5/8" 10 16 5/8 10 | U10BOF90S10 | 30 47.6 52.2 9.7 12.0
1/2" 08 12 1/2 08 U08BOF08 27 20.8 6.5 9.3 3/4" 12 19 3/4 12 | U12BOF90S12 | 32 53.8 62.9 9.0 15.0
5/8" 10 16 5/8 10 U10BOF10 30 20.5 9.7 12.0 1" 16 25 1 16 | U16BOF90S16 | 41 63.8 78.7 10.5 19.5
3/4" 12 19 3/4 12 U12BOF12 32 22.8 9.0 15.0 1-1/4" 20 31 |[1-1/4] 20 | U20BOF90S20| 50 81.0 93.0 10.1 26.0
1" 16 25 1 16 U16BOF16 41 27.8 10.5 19.5 1-1/2" 24 38 |1-1/2| 24 | U24BOF90S24 | 55 106.4 100.7 12.5 32.0
1-1/4" 20 31 [1-1/4] 20 U20BOF20 50 28.2 10.1 26.0 2" 32 51 2 32 | U32BOF90S32| 70 137.5 137.3 16.1 44.0
1-1/2" 24 38 |1-1/2] 24 U24BOF24 55 33.7 12.5 32.0
2" 32 51 2 32 U32BOF32 70 36.3 16.1 44.0

Il Dimension A represents hose cut off length. || AbzugmaRe A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches.
Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. I/ Dimension A montre la largeur du bout du tuyau.
Il Paamep A onpepensieT paccTosiHue oT KpanHen Yactu pykasa. || Wymiar A okresla odlegto$é od konca weza.
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Il Dimension A represents hose cut off length. || Abzugmalle A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches.
Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. Il Dimension A montre la largeur du bout du tuyau.
|l Paamep A onpeaensiet pacctosiHie OT KpawviHewn Yactu pykasa. [| Wymiar A okresla odlegtos¢ od konca weza.



BSP

BSP o-ring sealing 90° compact female

DKOR Kompakt 90°, BSP-Dichtkopf, 60°-Konus mit O-Ring und Uberwurfmutter, BSP-Gewinde
Hembra BSP codo de 90° compacto cono 60° con o-ring

Embout compact 90° BSP joint o-ring femelle

EN /I BSP o-ring sealing female 45° swept elbow

DE /Il DKOR 45°, BSP-Dichtkopf, 60°-Konus mit O-Ring und Uberwurfmutter, BSP-Gewinde
ES /| Hembra BSP codo de 45° cono 60° con o-ring

FR /I Embout coudé 45° BSP joint o-ring femelle

RU /I BSP yrnoBow ¢ouTuHr 45° ¢ pe3nHOBbBIM YMAOTHUTENbHbBIM KOMbLIOM

PL /I Koncowka gieta 45° z gwintem wewnetrznym BSP i uszczelnieniem typu o-ring

BSP komnakToBblin yrnoBon UTUHT 90° ¢ pe3MHOBBLIM YMNOTHUTENbHBLIM KOMNbLOM N HAaKWAHOW rakon
Kohcowka kompaktowa 90° z gwintem wewnetrznym BSP i uszczelnieniem typu o-ring

1 Il crimped nut /&
Il gepresste Uberwurfmutter \ /
Il tuerca prensada
Il écrou serti
I 06GXunMHOM rankon
I nakretka zaciskana
2 |l loose nut
Il lose Uberwurfmutter

BSP_THREAD

BSP

II' EN
Il DE
II'ES
II' FR
II' RU
I PL

Il tuerca libre \ ID
I écrou Iécpe o 1
Il HakuaHoW ravikom
21! Il nakretka luzna \
BSP dash no. nomlnall hose bore part no. AF dimension BSP dash no. nomma.l hose bore part no. AJF dimension
thread mm | inch | dash A B C D thread mm | inch | dash A B C D
1/4" 04 6 1/4 04 | U0O4BOF45S04 | 19 36.3 14.6 5.2 4.0 1/4" 04 6 1/4 04 | UO4BOF90K04 | 19 17.3 21.3 5.2 4.0
3/8" 06 10 3/8 06 | UOBBOF45S06 | 22 39.1 17.3 6.0 7.0 3/8" 06 10 3/8 06 | UODBBOF90K06 | 22 18.9 23.5 6.0 7.0
1/2" 08 12 1/2 08 | UOBBOF45S08 | 27 49.9 19.9 6.5 9.3 1/2" 08 12 1/2 08 | UOBBOF90K08 | 27 214 29.0 6.5 9.3
5/8" 10 16 5/8 10 | U10BOF45S10 | 30 57.8 26.0 9.7 12.0 5/8" 10 16 5/8 10 | U10BOF90K10 | 30 27.0 29.2 9.7 12.0
3/4" 12 19 3/4 12 | U12BOF45S12 | 32 65.9 30.7 9.0 15.0 3/4" 12 19 3/4 12 | U12BOF90K12 | 32 27.4 31.7 9.0 15.0
1" 16 25 1 16 | U16BOF45S16 | 41 79.5 38.5 10.5 19.5 1" 16 25 1 16 | U16BOF90K16 | 41 33.6 38.1 10.5 19.5
1-1/4" 20 31 [1-1/4| 20 | U20BOF45S20| 50 97.2 44.3 10.1 26.0
1-1/2" 24 38 [1-1/2| 24 | U24BOF45S24 | 55 125.7 54.5 12.5 32.0
2" 32 51 2 32 | U32BOF45S832 | 70 167.9 75.3 16.1 44.0

Il Dimension A represents hose cut off length. || Abzugmalle A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches.
Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. Il Dimension A montre la largeur du bout du tuyau.
|l Paamep A onpeaensiet pacctosiHie OT KpawviHewn Yactu pykasa. [| Wymiar A okresla odlegtos¢ od konca weza.

Il Dimension A represents hose cut off length. || AbzugmaRe A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches.
Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. I/ Dimension A montre la largeur du bout du tuyau.
Il Paamep A onpepensieT paccTosiHue oT KpanHen Yactu pykasa. || Wymiar A okresla odlegto$é od konca weza.
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BSP

EN /I BSP flat face female
DE /I AGR flachdichtend, BSP-Dichtkopf mit Uberwurfmutter, flachdichtend
ES /| Hembra BSP asiento plano
FR /I Embout droit BSP face plate femelle
RU /I BSP npsiMoi (oUTUHI C NAIOCKNM YNITIOTHEHUEM

PL Il Koncowka prosta z gwintem BSP i ptaskim czotem

BSP_THREAD
@
>
< —
>

11

o

BSP THREAD

21

1 Il crimped nut
Il gepresste Uberwurfmutter
Il tuerca prensada
Il écrou serti
I 0GX1MHOM rankon
I nakretka zaciskana
2 |l loose nut
Il lose Uberwurfmutter
Il tuerca libre
Il écrou lache
Il HakuaHoW ravikom
I nakretka luzna

BSP dash no. nominal hose bore part no, AF dimension
thread mm | inch | dash A B C
1/4" 04 6 14 | 04 U04BFF04 19 12.8 8.9 4.0
3/8" 06 6 14 | 04 UOGBFF04 22 14.4 10.7 4.0
3/8" 06 10 | 3/8 | 06 UOGBFFO06 22 14.9 10.7 7.0
1/2" 08 10 | 3/8 | 06 UO8BFFO06 27 17.7 1.8 7.0
1/2" 08 12 | 1/2 | 08 UO8BFF08 27 15.5 11.8 9.3
3/4" 12 12 | 1/2 | 08 U12BFF08 32 20.7 1.5 9.3
3/4" 12 19 | 3/4 | 12 U12BFF12 32 21.7 11.5 15.0
1" 16 19 | 3/4 | 12 U16BFF12 41 22.4 16.3 15.0
1" 16 25 1 16 U16BFF16 41 20.9 16.3 19.5
1-1/4" 20 31 |1-1/4] 20 U20BFF20 50 23.5 15.2 26.0

Il Dimension A represents hose cut off length. || AbzugmaRe A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches.
Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera Il Dimension A montre la largeur du bout du tuyau.
Il Paamep A onpepensieT paccTosiHue oT KpanHen Yactu pykasa. || Wymiar A okresla odlegto$é od konca weza.

Il Dimension A represents
hose cut off length.

Il Abzugmale A bezeich-
net den Abstand von Ende
des Schlauches.

Il La medida A determina
la distancia hasta el final
de la manguera.

Il Dimension A montre la
largeur du bout du tuyau.
Il Paavep A onpenensieT
paccTosiHue OT KpanHen
YacTu pykasa.

Il Wymiar A okresla odle-
gtos¢ od konca weza.

BSP banjo

Ringnippel mit BSP-Gewinde fur BSP-Hohlschrauben

Esférico BSP

Embout BSP banjo femelle

BSP BANJO douTuHr

Konhcowka oczkowa z gwintem wewnetrznym BSP

A
BSP THREAD
SIZE
\

BSP

II'EN
Il DE
II'ES
II' FR
II' RU
Il PL

S =\
\

ummumgjc

BSP THREAD

BSP dash no. nominall hose bore part no. dimension
thread mm | inch | dash A B C

1/4" 04 6 1/4 | 04 U04BG04 22.6 15.2 4.0
3/8" 06 6 1/4 | 04 U06BG04 242 20.3 4.0
1/4" 04 10 | 3/8 | 06 U04BG06 23.1 15.2 7.0
3/8" 06 10 | 3/8 | 06 U06BG06 23.9 20.3 7.0
1/2" 08 10 | 3/8 | 06 U08BG06 29.5 25.4 7.0
1/2" 08 12 | 1/2 | 08 u08BG08 29.7 25.4 9.3
3/4" 12 19 | 3/4 | 12 U12BG12 36.3 30.0 15.0

BSP banjo bolt Il EN

BSP-Hohlschraube [l DE

Esférico BSP Il ES

Vis BSP banjo male [l FR

BSP 6ont gna BANJO /I RU

Sruba koncéwki oczkowej z gwintem zewnetrznym BSP Il PL

B

. tt?riZd dash no. part no. A/F Adlmen5|onB
1/4" 04 RX04BMG 19 35.1 6.1
4){ 3/8" 06 RX06BMG 22 42.9 6.9
Y3 1/2" 08 RX08BMG 27 53.1 8.6
o 3/4" 12 RX12BMG 32 62.0 10.2
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METRIC

Metric male CES, heavy duty Il EN

CES, Gewindezapfen mit Bohrungsform, schwere Reihe I DE

Macho métrico cono 24°, serie pesada Il ES

Embout droit CES métrique male, version lourde /I FR

MeTpuueckun npamon UTUHT C Hapy>kHOW pe3bbon (Tsxenas cepus) Il RU
Koncowka prosta CES z zewnetrznym gwintem metrycznym, wersja ciezka Il PL

A/F

[
-

metric , nominal hose bore dimension
thread | “P°°%° Tmm [incn [dash| P | AT A B c

M14 x 1.5 6 6 14 | 04 | U14MEO06-04 14 23.1 12.0 4.0
M16 x 1.5 8 6 14 | 04 | U16ME08-04 17 24.4 12.0 4.0
M18 x 1.5 10 6 14 | 04 | U18ME10-04 19 24.7 12.0 4.0
M20 x 1.5 12 8 | 516 | 05 | U20ME12-05 22 25.7 12.0 5.5
M18 x 1.5 10 8 |516 | 05 | U18ME10-05 19 25.2 12.0 5.5
M18 x 1.5 10 10 | 3/8 | 06 | U18ME10-06 19 25.7 12.0 7.0
M20 x 1.5 12 10 | 3/8 | 06 | U20ME12-06 22 26.2 12.0 7.0
M22 x 1.5 14 10 | 3/8 | 06 | U22ME14-06 22 28.2 14.0 7.0
M22 x 1.5 14 12 | 12 | 08 | U22ME14-08 22 28.5 14.0 9.3
M24 x 1.5 16 12 | 1/2 | 08 | U24ME16-08 24 29.7 14.0 9.3
M30 x 2.0 20 16 | 5/8 | 10 | U30ME20-10 30 33.4 16.0 12.0
M30 x 2.0 20 19 | 3/4 | 12 | U30ME20-12 30 34.3 16.0 15.0
M36 x 2.0 25 19 | 3/4 | 12 | U36ME25-12 36 38.0 18.0 15.0
M36 x 2.0 25 25 1 16 | U36ME25-16 26 41.5 18.0 19.5
M42 x 2.0 30 25 1 16 | U42ME30-16 46 46.9 20.0 19.5
M52 x 2.0 38 31 [1-1/4| 20 | U52ME38-20 55 49.8 22.0 26.0

EN /| Metric

D E ” M etFISChe Armatu ren Il Dimension A represents hose cut off length. || Abzugmalle A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches.
ES ” COneXioneS Métricas Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. Il Dimension A montre la largeur du bout du tuyau.
|l Paamep A onpeaensiet pacctosiHie OT KpawviHewn Yactu pykasa. [| Wymiar A okresla odlegtos¢ od konca weza.

FR Il Embouts métriques

RU /| MeTpuyeckne ®UTUHIM(HEMELKNI CTaHOapT) DM
PL Il Koncéwki z gwintem metrycznym _ d‘



METRIC METRIC

Metric female DKO ‘S’, heavy duty /I EN

DKOS, Dichtkegel mit O-Ring Uberwurfmutter, schwere Reihe I DE
Hembra métrica cono 24° serie pesada [l ES

Embout droit métrique femelle DKO ‘S’, version lourde Il FR
MeTpuyeckuin npsamMor UTKHT C HaKMOHOW ramkon (Tsxkenas cepus) I RU

EN /I Metric male CEL, light duty

DE /I CEL, Gewindezapfen, mit Bohrungsform, leichte Reihe

ES /I Macho métrico cono 24°, serie ligera

FR /I Embout droit CEL métrique male, version légére

RU /I MeTpuyecknin npsiMmon (UTUHT C Hapy>XHOW pe3bbon (nerkas cepus)

PL /I Koncowka prosta CEL z zewnetrznym gwintem metrycznym, wersja lekka Konhcowka prosta DKO ‘S’ z wewnetrznym gwintem metrycznym, wersja ciezka Il PL

A

ﬂ

sl

B
T
A/F oF
i nominal hose bore dimension i nominal hose bore dimension

rgw?(;{g(ljc tube size mm | inch | dash part no. AR A B C r?h?eZLC tube size mm | inch | dash part no. AR A B C
M12 x 1.5 6 6 14 | 04 U12ME06-04 14 211 10.0 4.0 M14 x 1.5 6 6 1/4 | 04 |U14MSOF06-04| 17 26.0 3.5 2.8
M14 x 1.5 8 6 14 | 04 U14ME08-04 14 211 10.0 4.0 M16 x 1.5 8 6 1/4 | 04 |U16MSOF08-04| 19 26.2 2.8 4.0
M16 x 1.5 10 6 14 | 04 U16ME10-04 17 23.4 11.0 4.0 M18 x 1.5 10 6 1/4 | 04 |U18MSOF10-04| 22 27.2 3.4 4.0
M18 x 1.5 12 6 14 | 04 U18ME12-04 19 23.7 11.0 4.0 M18 x 1.5 10 8 |5/16 | 05 |U1BMSOF10-05 22 27.2 3.4 5.5
M16 x 1.5 10 8 |5/16 | 05 U16ME10-05 17 23.9 11.0 5.5 M20 x 1.5 12 8 |5/16 | 05 |U20MSOF12-05, 24 27.3 3.6 5.5
M18 x 1.5 12 8 |5/16 | 05 U18ME12-05 19 24.2 11.0 55 M18 x 1.5 10 10 | 3/8 | 06 |U18MSOF10-06| 22 27.7 3.4 4.6
M16 x 1.5 10 10 | 3/8 | 06 U16ME10-06 17 24.4 11.0 7.0 M20 x 1.5 12 10 | 3/8 | 06 |U20MSOF12-06| 24 27.8 3.6 7.0
M18 x 1.5 12 10 | 3/8 | 06 U18ME12-06 19 24.7 11.0 7.0 M22 x 1.5 14 10 | 3/8 | 06 |U22MSOF14-06| 27 31.5 3.6 7.0
M22 x 1.5 15 10 | 3/8 | 06 U22ME15-06 22 26.2 12.0 7.0 M20 x 1.5 12 12 1/2 | 08 |U20MSOF12-08| 24 24.6 1.3 7.0
M22 x 1.5 15 12 1/2 | 08 U22ME15-08 22 26.5 12.0 9.3 M24 x 1.5 16 12 1/2 | 08 |U24MSOF16-08| 30 32.5 3.3 9.3
M26 x 1.5 18 12 1/2 | 08 U26ME18-08 27 28.2 12.0 9.3 M30 x 2.0 20 16 | 5/8 10 |U30MSOF20-10| 36 38.6 2.0 12.0
M26 x 1.5 18 16 | 5/8 10 U26ME18-10 27 28.3 12.0 12.0 M30 x 2.0 20 19 | 3/4 12 |U30MSOF20-12| 36 39.5 2.0 13.0
M30 x 2.0 22 16 | 5/8 10 U30ME22-10 30 31.4 14.0 12.0 M36 x 2.0 25 19 | 3/4 12 |U36MSOF25-12| 46 41.9 3.9 15.0
M30 x 2.0 22 19 | 3/4 12 U30ME22-12 30 32.3 14.0 15.0 M36 x 2.0 25 25 1 16 |U36MSOF25-16| 46 42.9 3.9 15.0
M36 x 2.0 28 19 | 3/4 12 U36ME28-12 36 34.0 14.0 15.0 M42 x 2.0 30 25 1 16 |U42MSOF30-16| 50 44.9 5.5 19.5
M36 x 2.0 28 25 1 16 U36ME28-16 36 35.0 14.0 19.5 M52 x 2.0 38 31 [1-1/4| 20 |U52MSOF38-20| 60 48.8 7.9 26.0
M45 x 2.0 35 31 [1-1/4] 20 U45ME35-20 46 43.3 16.0 26.0

Il Dimension A represents hose cut off length. || Abzugmalle A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches.
Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. || Dimension A montre la largeur du bout du tuyau.
|l Paamep A onpeaensiet pacctosiHie OT KpawviHewn Yactu pykasa. [| Wymiar A okresla odlegtos¢ od konca weza.

Il Dimension A represents hose cut off length. || AbzugmaRe A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches.
Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. /| Dimension A montre la largeur du bout du tuyau.
Il Paamep A onpepensieT paccTosiHue oT KpanHen Yactu pykasa. || Wymiar A okresla odlegto$é od konca weza.
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METRIC METRIC

EN /I Metric female DKO ‘L, light duty Metric female DKO ‘S’ 90° swept elbow, heavy duty I/ EN
DE /I DKOL, Dichtkegel mit O-Ring, Uberwurfmutter, leichte Reihe DKOS 90°, Dichtkegel mit O-Ring, Uberwurfmutter, schwere Reihe Il DE
ES /I Hembra métrica cono 24°, serie ligera Hembra métrica codo de 90° cono 24°, serie pesada Il ES
FR /I Embout droit DKO ‘L’ métrique femelle, version Iégére Embout coudé métrique 90° DKO ‘S’ femelle, version lourde /I FR
RU /I MeTpuyecknin npsiMon (UTUHT C HAKWAHOW rankown (rerkasi cepus) MeTtpuyeckun yrnosow outunHr 90° ¢ HakmaHom rankom (Tskenasa cepus) Il RU
PL /I Koncowka prosta DKO ‘L' z wewnetrznym gwintem metrycznym, wersja lekka Koncowka gieta 90° DKO ‘S’ z wewnetrznym gwintem metrycznym, wersja ciezka /I PL

A METRIC THREAD

BT A C}*, S

N

i M§ %ﬁJD B —%

& P rrrrrrrrrrs
A/ MJ_U]]H]HMUUU_LJ]D
A
|
i . nominal hose bore dimension i tube | nominal hose bore dimension

rgw?(g(ljc tube size mm | inch | dash part no. AP A B C r?h?etgcljc size | mm | inch | dash part no. AP A B C D
M12 x 1.5 6 5 |3/16 | 03 |U12MSOF06-03| 17 17.9 2.0 2.8 M16 x 1.5 8 6 1/4 | 04 |U16MSOF08-90S04| 19 27.2 35.2 2.8 4.0
M12 x 1.5 6 6 14 | 04 |U12MSOF06-04| 17 18.4 2.0 28 M18 x 1.5 10 6 14 | 04 |U18MSOF10-90S04| 22 27.2 34.8 3.4 4.0
M14 x 1.5 8 6 14 | 04 |U14MSOF08-04| 17 242 1.8 4.0 M18 x 1.5 10 8 |5M16 | 05 |U18MSOF10-90S05| 22 28.7 36.5 3.4 5.5
M16 x 1.5 10 6 14 | 04 |U16MSOF10-04| 19 25.2 26 4.0 M20 x 1.5 12 8 |5M16 | 05 |U20MSOF12-90S05, 24 28.7 36.4 3.6 5.5
M18 x 1.5 12 6 1/4 | 04 |U18MSOF12-04| 22 27.4 2.6 4.0 M20 x 1.5 12 10 | 3/8 | 06 |U20MSOF12-90S06| 24 31.5 36.5 3.6 7.0
M16 x 1.5 10 8 |5/16 | 05 |U16MSOF10-05| 19 25.2 2.6 5.5 M22 x 1.5 14 10 | 3/8 | 06 |U22MSOF14-90S06| 27 31.5 41.0 3.6 7.0
M18 x 1.5 12 8 |5/16 | 05 |U18MSOF12-05 22 254 2.6 5.5 M24 x 1.5 16 12 1/2 | 08 |U24MSOF16-90S08| 30 42.3 46.5 3.3 9.3
M16 x 1.5 10 10 | 3/8 | 06 |U16MSOF10-06| 19 22.2 2.8 5.6 M30 x 2.0 20 16 | 5/8 10 |U30MSOF20-90S10| 36 47.6 58.5 2.0 12.0
M18 x 1.5 12 10 | 3/8 | 06 |U18MSOF12-06| 22 25.9 2.6 7.0 M30 x 2.0 20 19 | 3/4 | 12 |U30OMSOF20-90S12| 36 53.8 64.5 20 13.0
M22 x 1.5 15 10 | 3/8 | 06 |U22MSOF15-06| 27 29.4 3.4 7.0 M36 x 2.0 25 19 | 3/4 | 12 |U3BMSOF25-90S12| 46 53.8 68.0 3.9 15.0
M22 x 1.5 15 12 | 1/2 | 08 |U22MSOF15-08| 27 27.2 3.4 9.3 M36 x 2.0 25 25 1 16 |U36MSOF25-90S16| 46 63.8 76.6 3.9 18.0
M26 x 1.5 18 12 | 1/2 | 08 |U26MSOF18-08| 32 31.8 3.6 9.3 M42 x 2.0 30 25 1 16 |U42MSOF30-90S16| 50 63.8 79.1 5.5 19.5
M26 x 1.5 18 16 | 5/8 10 |U26MSOF18-10| 32 29.4 3.6 12.0 M52 x 2.0 38 31 |1-1/4| 20 |U52MSOF38-90S20| 60 80.5 92.7 7.9 26.0
M30 x 2.0 22 16 | 5/8 10 |U30OMSOF22-10, 36 31.3 4.5 1.0
M30 x 2.0 22 19 | 3/4 12 |U30OMSOF22-12| 36 32.2 4.5 15.0
M36 x 2.0 28 19 | 3/4 12 |U3BMSOF28-12| 41 33.1 4.5 15.0
M36 x 2.0 28 25 1 16 |U36MSOF28-16| 41 34.1 4.5 19.5
M45 x 2.0 35 31 |1-1/4| 20 |U45MSOF35-20| 50 38.1 4.9 26.0
M52 x 2.0 42 38 | 1-1/2| 24 |U52MSOF42-24| 60 38.3 4.6 32.0

Il Dimension A represents hose cut off length. || AbzugmaRe A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches. Il Dimension A represents hose cut off length. || Abzugmalle A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches.

Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. /| Dimension A montre la largeur du bout du tuyau. Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. || Dimension A montre la largeur du bout du tuyau.

Il Paamep A onpepensieT paccTosiHue oT KpanHen Yactu pykasa. || Wymiar A okresla odlegto$é od konca weza. |l Paamep A onpeaensiet pacctosiHie OT KpawviHewn Yactu pykasa. [| Wymiar A okresla odlegtos¢ od konca weza.
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METRIC METRIC

EN Il Metric female DKO ‘L’ 90° swept elbow, light duty Metric female DKO ‘S’ 45° swept elbow, heavy duty Il EN
DE /I DKOL 90°, Dichtkegel mit O-Ring, Uberwurfmutter, leichte Reihe DKOS 45°, Dichtkegel mit O-Ring, Uberwurfmutter, schwere Reihe /I DE
ES /I Hembra métrica codo de 90° cono 24°, serie ligera Hembra métrica codo de 45° cono 24°, serie pesada /I ES
FR /I Embout coudé métrique 90° DKO ‘L’ femelle, version Iégére Embout coudé métrique 45° DKO ‘S’ femelle, version lourde [l FR
RU /I MeTpuyecknin yrnosomn duTtuHr 90° ¢ HaKUAHOW rankou (nerkasi cepus) MeTpuyeckun yrnoson putnHr 45° ¢ HakmgHow ravikon (Taxenas cepus) Il RU
PL /I Koncowka gieta 90° DKO ‘L' z wewnetrznym gwintem metrycznym, wersja lekka Koncowka gieta 45° DKO ‘S’ z wewnetrznym gwintem metrycznym, wersja ciezka Il PL

METRIC THREAD

metric t‘{be nomina.l hose bore part no. AF dimension metric tu_be nominall hose bore part no. AF dimension
thread size | mm | inch | dash A B C D thread size | mm | inch | dash A B C D

M12 x 1.5 6 6 1/4 | 04 |U12MSOF06-90S04| 17 27.2 34.0 20 2.8 M16 x 1.5 8 6 1/4 | 04 |U16MSOF08-45S04| 19 38.0 19.1 2.8 4.0
M14 x 1.5 8 6 1/4 | 04 |U14MSOF08-90S04| 17 27.2 32.9 1.8 4.0 M18 x 1.5 10 8 |5M16 | 05 |U18MSOF10-45S05| 22 38.7 18.8 3.4 4.0
M16 x 1.5 10 6 1/4 | 04 |U16MSOF10-90S04| 19 27.2 34.0 26 4.0 M20 x 1.5 12 8 |5M16 | 05 |U20MSOF12-45S05| 24 38.7 18.8 3.6 5.5
M18 x 1.5 12 6 1/4 | 04 |U18MSOF12-90S04| 22 27.2 36.0 26 4.0 M20 x 1.5 12 10 | 3/8 | 06 |U20MSOF12-45S06| 24 40.8 19.0 3.6 7.0
M16 x 1.5 10 8 |5M16 | 05 |U16MSOF10-90S05, 19 28.7 35.3 26 5.5 M22 x 1.5 14 10 | 3/8 | 06 |U22MSOF14-45S06| 27 44.0 22.0 3.6 7.0
M18 x 1.5 12 8 |5/16 | 05 |U18MSOF12-90S05| 22 28.7 36.0 2.6 5.5 M24 x 1.5 16 12 1/2 | 08 |U24MSOF16-45S08| 30 541 23.2 3.3 9.3
M16 x 1.5 10 10 | 3/8 | 06 |U16MSOF10-90S06| 19 31.5 39.4 2.8 5.6 M30 x 2.0 20 16 | 5/8 10 |U30MSOF20-45S10| 36 63.0 31.2 2.0 12.0
M18 x 1.5 12 10 | 3/8 | 06 |U18MSOF12-90S06| 22 31.5 37.2 2.6 7.0 M30 x 2.0 20 19 | 3/4 12 |U30MSOF20-45S12| 36 68.8 33.6 2.0 13.0
M22 x 1.5 15 10 | 3/8 | 06 |U22MSOF15-90S06| 27 31.5 37.0 3.4 7.0 M36 x 2.0 25 19 | 3/4 12 |U36MSOF25-45S12| 46 70.1 32.9 3.9 15.0
M22 x 1.5 15 12 1/2 | 08 |U22MSOF15-90S08| 27 42.3 42.6 3.4 9.3 M42 x 2.0 30 25 1 16 |U42MSOF30-45S16| 50 80.8 39.8 5.5 19.5
M26 x 1.5 18 12 1/2 | 08 |U26MSOF18-90S08| 32 42.3 44.9 3.6 9.3 M52 x 2.0 38 31 |1-1/4| 20 |U52MSOF38-45S20| 60 994 47.0 7.9 26.0
M26 x 1.5 18 16 | 5/8 | 10 |U26MSOF18-90S10| 32 47.6 51.5 3.6 12.0
M30 x 2.0 22 19 | 3/4 | 12 |U3OMSOF22-90S12| 36 53.8 59.5 4.5 15.0
M36 x 2.0 28 25 1 16 |U36MSOF28-90S16| 41 63.8 721 4.5 19.5
M45 x 2.0 35 31 |1-1/4] 20 |U45MSOF35-90S20| 50 80.6 86.4 4.9 26.0
M52 x 2.0 42 38 |1-1/2] 24 |U52MSOF42-90S24| 60 106.9 107.0 4.6 32.0

Il Dimension A represents hose cut off length. || AbzugmaRe A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches. Il Dimension A represents hose cut off length. || Abzugmalle A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches.

Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. /| Dimension A montre la largeur du bout du tuyau. Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. || Dimension A montre la largeur du bout du tuyau.

Il Paamep A onpepensieT paccTosiHue oT KpanHen Yactu pykasa. || Wymiar A okresla odlegto$é od konca weza. [l Paamep A onpegensiet pacctosiHMe OT KpawHen Yactu pykasa. || Wymiar A okresla odlegtos¢ od kornca weza

stomil sxcceszc: A ;2




METRIC METRIC

EN /I Metric female DKO ‘L’ 45° swept elbow, light duty Metric standpipe /I EN
DE /I DKOL 45°, Dichtkegel mit O-Ring, Uberwurfmutter, leichte Reihe Rohrstutzen Il DE
ES /I Hembra métrica codo de 45° cono 24° , serie ligera Espiga lisa métrica I/l ES
FR /I Embout coudé métrique 90° DKO ‘L femelle, version Iégére Embout droit a sertir /| FR
RU /I MeTpuyecknn yrnoBon UTUHT 45° ¢ HAKWOHOWM rankon (nerkas cepus) npsmon dputuHr BEL nog npueapky /I RU
PL /I Koncowka gieta 45° DKO ‘L’ z wewnetrznym gwintem metrycznym, wersja lekka Koncéwka prosta pod zacisk /I PL

A

B
]
o [T T
. nominal hose bore dimension
tube size . part no.
metric | tube |nominal hose bore ; A dimension mm | inch | dash A B C
thread size | mm | inch | dash part no. A B C D 6 5 |3/16| 03 U06MS03 27.8 22.0 2.8
M14x15| 8 6 | 1/4 | 04 |U14MSOF08-45S04| 17 36.4 17.4 1.8 4.0 8 5 |3/16 ] 03 U0sMS03 29.8 24.0 2.8
M16x 1.5 10 6 | 1/4 | 04 |U16MSOF10-45S04| 19 37.3 18.3 26 4.0 6 6 | 1/4 | 04 Uo6MS04 28.3 22.0 3.0
M18x15| 12 6 | 1/4 | 04 |U18MSOF12-45S04| 22 38.0 19.0 2.6 4.0 8 6 | 1/4 | 04 U0sMS04 30.3 24.0 4.0
M16x 1.5 10 8 |5/16| 05 |U16MSOF10-45S05| 19 37.7 17.8 26 55 10 6 | 174 | 04 U10MS04 32.3 26.0 4.0
M18x 15| 12 8 |516| 05 |U18MSOF12-45S05| 22 38.4 18.5 2.6 5.5 12 6 | 1/4 | 04 U12MS04 32.3 26.0 4.0
M16x15| 10 10 | 3/8 | 06 |U16MSOF10-45S06| 19 425 20.6 2.8 5.6 10 8 |516]| 05 U10MS05 32.3 26.0 5.5
M18x15| 12 10 | 3/8 | 06 |U18MSOF12-45S06| 22 41.3 19.5 2.6 7.0 12 8 |516| 05 U12MS05 32.9 26.0 5.5
M22x15| 15 10 | 3/8 | 06 |U22MSOF15-45S06| 27 417 20.0 3.4 7.0 10 10 | 3/8 | 06 U10MS06 32.8 26.0 6.0
M22x15| 15 12 | 1/2 | 08 |U22MSOF15-45508| 27 51.4 21.4 3.4 9.3 12 10 | 3/8 | 06 U12MS06 32.8 26.0 7.0
M26x 1.5 18 16 | 5/8 | 10 |U26MSOF18-45S10| 32 57.0 25.2 3.6 12.0 15 10 | 3/8 | 06 U15MS06 31.8 25.0 7.0
M30x2.0| 22 19 | 3/4 | 12 |U30MSOF22-45S12| 36 64.1 28.9 45 15.0 16 10 | 3/8 | 06 U16MS06 36.8 30.0 7.0
M36x2.0 28 25 | 1 16 | U36MSOF28-45S16| 41 75.8 34.8 45 19.5 12 12 | 12 | 08 U12MS08 33.1 26.0 7.5
M45x20| 35 | 31 |1-1/4| 20 |U45MSOF35-45S20| 50 93.7 416 49 26.0 14 12 | 12 | 08 U14MS08 36.1 29.0 9.0
M52 x2.0 | 42 38 |1-1/2| 24 |U52MSOF42-45S24| 60 122.6 50.8 46 32.0 15 12 | 1/2 | 08 U15MS08 32.1 25.0 9.3
16 12 | 12 | 08 U16MS08 37.1 30.0 9.3
18 12 | 1/2 | 08 U18MS08 33.1 26.0 9.3
18 16 | 5/8 | 10 U18MS10 33.7 26.0 12.0
20 16 | 5/8 | 10 U20MS10 437 36.0 12.0
18 19 | 3/4 | 12 U18MS12 34.6 26.0 13.5
20 19 | 3/4 | 12 U20MS12 44.6 36.0 13.1
22 19 | 3/4 | 12 U22MS12 36.6 28.0 15.0
| Dimension A . t 25 19 | 3/4 | 12 U25MS12 48.6 40.0 15.0
Imension represents nose cu
off length. Il Abzugmalie A beze- 25 25 | 1 16 U25MS16 50.6 40.0 19.0
ichnet den Abstand von Ende des 28 25 1 16 U28MS16 40.6 30.0 19.5
Schlauches. Il La medida A deter-
mina la distancia hasta el final de la
manguera. [| Dimension A montre la
largeur du bout du tuyau. /| Paamep
Il Dimension A represents hose cut off length. || AbzugmaRe A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches. A onpepensiet pacctosiHue ot
Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. I/ Dimension A montre la largeur du bout du tuyau. KpawiHen yactu pykasa. Il Wymiar A
Il Paamep A onpegensieT paccTosiHue oT KpanHen yactu pykasa. || Wymiar A okresla odlegtosé od konca weza okresla odlegtosé od konca weza.

stomil sxcceszc: A ;2




METRIC METRIC

Metric standpipe 45° swept elbow [l EN

45° Rohrstutzen Il DE

Espiga lisa métrica 45° Il ES

Embout coudé 45° a sertir /I FR

Yrnoson coutuHr BEL 45° nog npmuapky /I RU
Koncowka gieta 45° pod zacisk Il PL

EN /I Metric standpipe 90° swept elbow

DE /I 90° Rohrstutzen

ES /I Espiga lisa métrica 90°

FR /I Embout coudé 90° a sertir

RU /I Yrnoson doutunr BEL 90° noa npuBapky
PL /I Koncowka gieta 90° pod zacisk

-

=

MJD
A A
. nominal hose bore dimension . nominal hose bore dimension

tube size —m | inch I dash part no. A B c tube size m | inch I dash part no. A 5 c
6 6 1/4 | 04 | UOBMS90S04 27.2 452 3.0 6 6 1/4 | 04 | UOBMS45S04 451 26.2 3.0
8 6 1/4 | 04 | UOBMS90S04 27.2 47.2 4.0 8 6 1/4 | 04 | UOBMS45S04 46.6 27.6 4.0
10 6 1/4 | 04 | U10MS90S04 27.2 49.2 4.0 10 6 1/4 | 04 | U10MS45S04 48.0 29.0 4.0
10 8 |5/16 | 05 | UTOMS90S05 28.7 51.9 5.5 12 10 | 3/8 | 06 | U12MS45S06 51.7 29.9 7.0
12 8 |5/16 | 05 | U12MS90S05 28.7 51.9 5.5 12 12 1/2 | 08 | U12MS45S08 61.3 31.3 7.5
10 10 | 3/8 | 06 | UT0MS90S06 31.5 51.9 6.0 15 12 1/2 | 08 | U15MS45S08 60.5 30.6 9.3
12 10 | 3/8 | 06 | U12MS90S06 31.5 51.9 7.0 16 12 1/2 | 08 | U16MS45S08 64.1 341 9.3
12 12 1/2 | 08 | U12MS90S08 42.3 56.5 7.5
15 12 1/2 | 08 | U15MS90S08 42.3 55.5 9.3
16 12 1/2 | 08 | U16MS90S08 42.3 60.5 9.3
18 16 | 5/8 10 | U18MS90S10 47.6 65.8 12.0
20 19 | 3/4 12 | U20MS90S12 53.8 83.3 13.1
22 19 | 3/4 12 | U22MS90S12 53.8 75.3 15.0
25 25 1 16 | U25MS90S16 63.8 101.6 19.0
28 25 1 16 | U28MS90S16 63.8 91.6 19.5

Il Dimension A represents hose cut off length. || Abzugmalle A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches.
Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. Il Dimension A montre la largeur du bout du tuyau.
[l Paamep A onpegensiet pacctosiHMe OT KpawHen Yactu pykasa. || Wymiar A okresla odlegtos¢ od kornca weza

Il Dimension A represents hose cut off length. || AbzugmaRe A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches.
Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. I/ Dimension A montre la largeur du bout du tuyau.
Il Paamep A onpepensieT paccTosiHue oT KpanHen Yactu pykasa. || Wymiar A okresla odlegto$é od konca weza.

stomil sxcceszc: A ;27




JIC

JIC male II EN

AGJ, JIC-Anschlussstutzen, 74°-Konus mit UNF-Gewinde [ DE
Macho JIC Il ES

Embout droit JIC male /I FR

JIC npamown puTtuHr ¢ HapyxHon pesbbon || RU

Koncowka prosta z gwintem zewnetrznym JIC [l PL

R
(g

JIC dash no. nominal hose bore part no. AF dimension
thread mm | inch | dash A B C
7/16"x20 07 6 14 | 04 U07JMO04 13 28.2 14.0 4.0
1/2"x20 08 6 14 | 04 U08JMO04 13 29.2 14.0 4.0
9/16"x18 09 6 14 | 04 U09JM04 16 29.2 14.0 4.0
9/16"x18 09 8 |5/16 | 05 U09JM05 16 29.2 14.0 5.5
3/4"x16 12 8 |5/16 | 05 U12JM05 19 34.0 16.5 5.5
1/2"x20 08 10 | 3/8 | 06 U08JM06 17 29.7 14.0 5.5
9/16"x18 09 10 | 3/8 | 06 U09JM06 16 29.7 14.0 7.0
3/4"x16 12 10 | 3/8 | 06 U12JM06 19 34.5 16.5 7.0
3/4"x16 12 12 | 1/2 | 08 U12JM08 22 34.8 16.5 9.3
7/8"x14 14 12 | 1/2 | 08 U14JM08 24 39.3 19.5 9.3
7/8"x14 14 16 | 58 | 10 U14JM10 24 39.4 19.5 12.0
1-1/16"x12 17 16 | 58 | 10 U17JmM10 27 43.2 22.0 12.0
1-1/16"x12 17 19 | 3/4 | 12 U17JmM12 27 441 22.0 15.0
1-5/16"x12 21 19 | 3/4 | 12 U21JM12 36 471 23.0 15.0
1-5/16"x12 21 25 1 16 U21JM16 36 48.1 23.0 19.5
1-5/8"x12 26 25 1 16 U26JM16 46 53.3 24.3 19.5
1-5/8"x12 26 31 |1-1/4] 20 U26JM20 46 53.5 24.3 26.0
1-7/8"x12 30 38 |1-1/2| 24 U30JM24 50 60.5 27.5 32.0
2-1/2"x12 40 51 2 32 U40JM32 65 721 34.0 44.0

EN/ JIC

D E ” J lC Armatu ren Il Dimension A represents hose cut off length. || Abzugmalle A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches.

ES ” ConeXioneS J |C Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. Il Dimension A montre la largeur du bout du tuyau.
|l Paamep A onpeaensiet pacctosiHie OT KpawviHewn Yactu pykasa. [| Wymiar A okresla odlegtos¢ od konca weza.

FR I/ Embouts JIC

RU /I JIC-bUTUHIM (amepuKaHCKUIN CTaH4apT) DM
PL Il Koftcowki z gwintem JIC I - 2



JIC JIC

JIC female 90° swept elbow /I EN

DKJ 90°, JIC-Dichtkopf, 74°-Konus mit Uberwurfmutter, UNF-Gewinde /| DE
Hembra JIC codo de 90° cono 74° |l ES

Embout coudé 90° JIC femelle /I FR

JIC yrnoson ¢utmur 90° Il RU

Koncowka gieta 90° z gwintem wewnetrznym JIC /I PL

EN /I JIC female

DE /I DKJ, JIC-Dichtkopf, 74°-Konus mit Uberwurfmutter, UNF-Gewinde
ES /I Hembra JIC cono 74°

FR /I Embouts droit JIC femelle

RU /I JIC npamown onTmHr

PL Il Koncowka prosta z gwintem wewnetrznym JIC

1 Il crimped nut 1 Il crimped nut

Il gepresste Uberwurfmutter

Il gepresste Uberwurfmutter

</

o

74
JC TH READ‘

74"
AN
N
N AJF

S Il tuerca prensada Il tuerca prensada
2 = ‘ Il écrou serti Il écrou serti ¢ Ak ¢
3 %[ ‘ ‘JC N % ‘Jc Il 0B>XMMHoOWA raiko Il 0B>XMMHoOWA rankon 1
= S Il nakretka zaciskana I nakretka zaciskana I
2 [l loose nut 2 |l loose nut
A/F Il lose Uberwurfmutter Il lose Uberwurfmutter B B
LA/ Il tuerca libre Il tuerca libre
Il écrou lache Il écrou lache mﬁﬁ‘i
Il HaknaHoOM rankoi Il HaknaHoOM ramnko wMJD
11 211 Il nakretka luzna I nakretka luzna 11 21l
A
JIC nominal hose bore dimension JIC nominal hose bore dimension
dash no. rt no. A/F dash no. rt no. A/F
thread | oo "% [mm [inch [dash| o A B C thread | oo™ [mm [ inch [dash| o' A B C D
7/16"x20 07 5 3/16 | 03 U07JF03 14 14.2 8.4 2.8 7/16"x20 07 5 3/16 | 03 U07JF90S03 14 24.3 31.5 8.4 2.8
1/2"x20 08 5 3/16 | 03 UO8JFO03 17 14.5 9.5 2.8 7/16"x20 07 6 1/4 04 U07JF90S04 14 29.4 324 8.4 4.0
7/16"x20 07 6 1/4 04 U07JF04 14 14.7 8.4 4.0 1/2"x20 08 6 1/4 04 UO08JF90S04 17 27.2 27.2 9.5 4.0
1/2"x20 08 6 1/4 04 UO8JF04 17 15.0 9.5 4.0 9/16"x18 09 6 1/4 | 04 U09JF90S04 19 27.2 28.2 8.5 4.0
9/16"x18 09 6 1/4 04 U09JF04 19 16.0 8.5 4.0 1/2"x20 08 8 |5/16 | 05 UO08JF90S05 17 28.7 33.0 9.5 5.5
1/2"x20 08 8 5/16 | 05 U08JF05 17 15.4 9.5 55 9/16"x18 09 8 |5/16 | 05 U09JF90S05 19 28.7 35.3 8.9 5.5
9/16"x18 09 8 5/16 | 05 UQ09JF05 19 16.4 8.9 55 9/16"x18 09 10 3/8 | 06 U09JF90S06 19 315 35.3 8.9 7.0
3/4"x16 12 8 5/16 | 05 U12JF05 22 17.6 10.7 55 3/4"x16 12 10 3/8 | 06 U12JF90S06 22 315 32.3 10.8 7.0
1/2"x20 08 10 3/8 06 UO08JF06 17 15.9 9.5 4.0 3/4"x16 12 12 1/2 08 U12JF90S08 22 42.3 42.4 10.8 9.3
9/16"x18 09 10 3/8 06 U09JF06 19 16.9 8.9 7.0 7/8"x14 14 12 1/2 08 U14JF90S08 27 42.3 39.2 13.7 9.3
3/4"x16 12 10 3/8 06 U12JF06 22 18.1 10.7 7.0 1-1/16"x12 17 12 1/2 08 U17JF90S08 32 42.3 42.6 15.0 9.3
7/8"x14 14 10 | 3/8 | 06 U14JF06 27 22.0 13.7 7.0 3/4"x16 12 16 5/8 10 U12JF90S10 22 47.6 50.3 10.8 9.3
3/4"x16 12 12 1/2 | 08 U12JF08 22 19.0 10.8 9.3 7/8"x14 14 16 5/8 10 U14JF90S10 27 47.6 52.8 13.7 12.0
7/8"x14 14 12 1/2 08 U14JF08 27 19.8 13.7 9.3 1-1/16"x12 17 16 5/8 10 U17JF90S10 32 47.6 51.8 15.0 12.0
1-1/16"x12 17 12 1/2 08 U17JF08 32 24.2 15.0 9.3 1-1/16"x12 17 19 3/4 12 U17JF90S12 32 53.8 61.7 15.1 15.0
3/4"x16 12 16 5/8 10 U12JF10 22 19.6 10.8 9.3 1-5/16"x12 21 19 | 3/4 12 U21JF90S12 41 53.8 60.1 16.8 15.0
7/8"x14 14 16 5/8 10 U14JF10 27 20.7 13.7 12.0 1-5/16"x12 21 25 1 16 U21JF90S16 41 63.8 75.1 16.8 19.5
1-1/16"x12 17 16 5/8 10 U17JF10 32 21.8 15.0 12.0 1-5/8"x12 26 25 1 16 U26JF90S16 50 63.8 78.0 16.1 19.5
1-1/16"x12 17 19 3/4 12 U17JF12 32 22.5 15.1 15.0 1-5/8"x12 26 31 [1-1/4] 20 U26JF90S20 50 81.0 911 16.1 26.0
1-3/16"x12 19 19 | 3/4 | 12 U19JF12 36 235 14.7 15.0 oot mapresens 1-7/8"x12 30 38 |1-1/2| 24 | U30JF90S24 | 60 | 1064 | 106.1 19.4 32.0
1-5/16"x12 | 21 19 | 34 | 12 | U21JF12 41 | 275 16.8 15.0  [Mmamater 2-1/2"x12 40 51 | 2 | 32 | U40JF90S32 | 75 | 1375 | 1421 | 240 44.0
1-1/16"x12 17 25 1 16 U17JF16 32 24.5 15.1 15.0 ’V’OL" Endjgej\ SC’CT'aUQheS-
1-5/16"x12 21 25 1 16 U21JF16 41 26.0 16.8 19.5 la distancia hasta el final
1-5/8"x12 26 25 | 1 | 16 | U26JF16 50 | 289 16.1 195 |bimeson Amontrola
1-5/8"x12 26 31 [1-1/4] 20 U26JF20 50 26.8 16.1 26.0 e ronenemy
1-7/8"x12 30 38 |1-1/2| 24 U30JF24 60 27.7 19.4 32.0 E:i:;?;;i: Kpaien Il Dimension A represents hose cut off length. || Abzugmalle A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches.
2-1/2"x12 40 51 2 32 U40JF32 75 31.3 24.0 44.0 Il Wymiar A okresla Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. || Dimension A montre la largeur du bout du tuyau.
odlegto$¢ od konca weza.

[l Paamep A onpegensiet pacctosiHMe OT KpawHen Yactu pykasa. || Wymiar A okresla odlegtos¢ od kornca weza

O stomil - A - 2




JIC JIC

EN /I JIC female 45° swept elbow JIC 90° compact female |l EN
DE I/ DKJ 45°, JIC-Dichtkopf, 74°-Konus mit Uberwurfmutter, UNF-Gewinde DKJ 90° Kompakt, JIC-Dichtkopf, 74°-Konus mit Uberwurfmutter, UNF-Gewinde /| DE
ES /| Hembra JIC codo de 45° cono 74° Hembra JIC codo de 90° cono 74° |l ES
FR /I Embout coudé 45° JIC femelle Embout compact JIC 90° femelle /I FR
RU /I JIC yrnoBon ouUTUHT 45° JIC komnakToBbIN yrnoBon outuHr 90° ¢ HakugHom ravikon I RU
PL /I Koncowka gieta 45° z gwintem wewnetrznym JIC Koncowka kompaktowa 90° z gwintem wewnetrznym JIC Il PL

74

1 Il crimped nut
Il gepresste Uberwurfmutter IC_THREAD
Il tuerca prensada ‘
II écrou serti =
Il o6GunmHoM rarkon S
Il nakretka zaciskana

2 |l loose nut
Il lose Uberwurfmutter

||||” ||‘| Il tuerca libre SN ‘JD
Il écrou lache wuw
Il HakuaHoW ravikomn
110 21 ‘ Il nakretka luzna A

O

AJF

JIC dash no. nominal hose bore part no. AF dimension JIC dash no. nominal hose bore part no. AF dimension
thread mm | inch | dash A B C D thread mm | inch | dash A B C D
7/16"x20 07 6 174 | 04 U07JF45S04 14 37.9 171 8.4 4.0 7/16"x20 07 6 14 | 04 U07JF90K04 14 17.3 18.8 8.4 4.0
1/2"x20 08 6 174 | 04 UO08JF45S04 17 324 13.4 9.5 4.0 9/16"x18 09 6 14 | 04 UO09JF90K04 19 17.3 21.6 8.9 4.0
9/16"x18 09 6 174 | 04 UO09JF45S04 19 33.1 141 8.5 4.0 9/16"x18 09 10 | 3/8 | 06 UO09JFI0KO06 19 17.8 21.6 8.9 7.0
9/16"x18 09 8 |5M16 | 05 UO09JF45S05 19 38.7 18.8 8.9 5.5 3/4"x16 12 10 | 3/8 | 06 U12JF90KO06 22 20.9 26.0 10.8 7.0
9/16"x18 09 10 | 3/8 | 06 U09JF45S06 19 40.0 18.1 8.9 7.0 3/4"x16 12 12 | 1/2 | 08 U12JF90K08 22 21.2 26.0 10.8 9.3
3/4"x16 12 10 | 3/8 | 06 U12JF45S06 22 37.8 16.0 10.8 7.0
3/4"x16 12 12 1/2 | 08 U12JF45S08 22 51.3 21.3 10.8 9.3
7/8"x14 14 12 | 1/2 | 08 U14JF45S08 27 49.2 19.2 13.7 9.3
3/4"x16 12 16 | 5/8 | 10 U12JF45S10 22 57.2 25.4 10.8 9.3
7/8"x14 14 16 | 5/8 10 U14JF45S10 27 57.9 261 13.7 12.0
1-1/16"x12 17 16 | 5/8 10 U17JF45S10 32 57.2 25.4 15.0 12.0
1-1/16"x12 17 19 | 3/4 12 U17JF45S12 32 65.6 30.4 151 15.0
1-5/16"x12 21 19 | 3/4 12 U21JF45S812 41 64.5 29.3 16.8 15.0
1-5/16"x12 21 25 1 16 U21JF45S16 41 77.9 37.0 16.8 19.5
1-5/8"x12 26 25 1 16 U26JF45S16 50 79.9 39.0 22.0 22.0
1-5/8"x12 26 31 |1-1/4| 20 U26JF45S20 50 96.2 43.3 16.1 26.0
1-7/8"x12 30 38 |1-1/2| 24 U30JF45S24 60 121.4 50.1 19.4 32.0
Il Dimension A represents hose cut off length. || AbzugmaRe A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches. Il Dimension A represents hose cut off length. || Abzugmalle A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches.
Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. I/ Dimension A montre la largeur du bout du tuyau. Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. Il Dimension A montre la largeur du bout du tuyau.
Il Paavep A onpegensieT paccTtosiHue OT KpaviHen Yactu pykasa. Il Wymiar A okresla odlegto$¢ od konca weza Il Pasmep A onpepenseT pacctosiHue OT KpaviHen Yactu pykasa. Il Wymiar A okresla odlegtos¢ od kornca weza

stomil sxcceszc: A ;2




JIC

EN /I JIC female equal hexagon

DE /I DKJ, JIC-Dichtkopf, 74°-Konus mit Uberwurfmutter und Verschraubungsstutzen, UNF-Gewinde

ES /Il Hembra JIC con doble hexagono

FR /I Embout avec double hexagone pour manceuvre JIC femelle

RU /I JIC npamoi onTUHT C 3a)KMMHOWN raikom 1 OONOJNTHUTENbHLIM 3aXBaTOM Mo, KoY

PL /I Koncowka o jednakowym podwojnym uchwycie szesciokatnym pod klucz z gwintem wewnetrznym JIC

B A )
. [ | T
A/F 1 AJF 2
JIC dash no. nominal hose bore part no, A/F dimension
thread mm | inch | dash 1 2 A B C
7/16"x20 07 5 | 316 | 03 UO7HJFO3 14 14 19.0 8.4 2.8
7/16"x20 07 6 1/4 | 04 UO7HJF04 14 14 19.5 8.4 4.0
9/16"x18 09 6 1/4 | 04 UO9HJF04 19 19 22.8 8.9 4.0
9/16"x18 09 10 | 3/8 | 06 UO9HJF06 19 19 23.8 8.9 7.0
3/4"x16 12 10 | 3/8 | 06 U12HJF06 22 22 26.1 10.8 7.0
3/4"x16 12 12 | 1/2 | 08 U12HJFO8 22 22 26.4 10.8 9.3
7/8"x14 14 12 | 1/2 | 08 U14HJFO8 27 27 29.2 13.7 9.3
3/4"x16 12 16 | 5/8 | 10 U12HJF10 22 22 26.5 10.8 9.3
7/8"x14 14 16 | 5/8 | 10 U14HJF10 27 27 29.3 13.7 12.0
1-1/16"x12 17 16 | 58 | 10 U17HJF10 32 32 31.8 15.1 12.1
1-1/16"x12 17 19 | 3/4 | 12 U17HJF12 32 32 32.7 15.1 15.0
1-5/16"x12 21 19 | 3/4 | 12 U21HJF12 41 41 37.2 16.8 15.0
1-5/16"x12 21 25 1 16 U21HJF16 41 41 38.2 16.8 19.5
1-5/8"x12 26 31 [1-1/4| 20 U26HJF20 50 50 43.6 16.1 26.0

ORFSIIEN

Il Dimension A represents hose cut off length. || AbzugmaRe A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches. O RFS Armatu ren II DE
Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. /| Dimension A montre la largeur du bout du tuyau. ConeXioneS O RFS /I ES
Il Paamep A onpegensieT pacctosiHne oT KpanHen Yyactu pykasa. || Wymiar A okresla odlegtosé od konca weza

Embouts ORFS I FR

- ORFS-dutnHrn (amepukaHckunim ctaHgapT) Il RU
stomil evocoszcz A Kohcowki z gwintem ORFS /I PL




ORFS ORFS

EN /I ORFS male ORFS female with double hexagon [l EN
DE /I ORFS-Dichtform, Auliengewinde mit O-Ring UN-,UNF-,UNS-Gewinde ORFS-Dichtform mit Uberwurfmutter und Verschraubungsstutzen, UN-, UNF-, UNS-Gewinde /I DE
ES /| Macho ORFS Hembra ORFS con doble hexagono Il ES
FR /I Embout droit ORFS male Embout droit ORFS femelle avec double hexagone pour manceuvre /[ FR
RU /I ORFS npsmon duTuHr ¢ Hapy>KHoun pe3bbon ORFS npsaMow UTKHF C 3a>XKMMHOWN rankon n JONONHUTENbHLIM 3axBaTom nog knwy /[ RU
PL /I Koncowka prosta z gwintem zewnetrznym ORFS Koncowka prosta z gwintem wewnetrznym ORFS i podwojnym uchwytem pod klucz Il PL

THREAD
THREAD
[17]

A/E A/F 1 AJF 2

SAE dash no. nominal hose bore part no. AF dimension SAE dash no. nominal hose bore part no. A/F dimension
thread mm | inch | dash A B C thread mm | inch | dash 1 2 A B C
9/16"x18 04 6 1/4 | 04 U040ORMO04 17 24 .4 9.9 4.0 9/16"x18 04 6 14 | 04 U040RF04 17 14 271 8.2 4.0
11/16"x16 06 10 | 3/8 | 06 UO60ORMO06 19 26.3 11.2 6.6 11/16"x16 06 6 14 | 04 UO60ORF04 22 17 30.5 9.5 4.0
13/16"x16 08 12 1/2 | 08 UO8BORMO08 22 29.2 12.8 9.3 11/16"x16 06 8 | 516 | 05 UO60ORF05 22 17 31.0 9.5 5.5
1"x14 10 16 | 5/8 | 10 U100RM10 27 36.5 15.5 12.0 11/16"x16 06 10 | 3/8 | 06 UO60ORFO06 22 17 31.5 9.5 7.0
1-3/16"x12 12 19 | 3/4 12 U120RM12 32 38.3 17.0 15.0 13/16"x16 08 10 | 3/8 | 06 UOBORF06 24 19 34.7 11.0 7.0
1-7/16"x12 16 25 1 16 U160RM16 41 43.9 17.5 19.5 11/16"x16 06 12 1/2 | 08 UOB60ORF08 22 22 32.6 9.5 9.3
13/16"x16 08 12 1/2 | 08 UOBORFO08 24 22 35.0 11.0 9.3
1"x14 10 12 | 1/2 | 08 U100RF08 30 24 401 13.5 9.3
1"x14 10 16 | 5/8 | 10 U100RF10 30 22 40.2 13.5 12.0
1-3/16"x12 12 19 | 3/4 12 U120RF12 36 30 44.6 14.5 15.0
1-7/16"x12 16 25 1 16 U160RF16 41 36 48.1 14.8 19.5
1-11/16"x12 20 31 |1-1/4] 20 U200RF20 50 41 52.6 14.5 26.0
2"x12 24 38 |1-1/2| 24 U240RF24 60 50 61.7 14.5 32.0
Il Dimension A represents hose cut off length. || AbzugmaRe A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches. Il Dimension A represents hose cut off length. || Abzugmalle A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches.
Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. I/ Dimension A montre la largeur du bout du tuyau. Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. Il Dimension A montre la largeur du bout du tuyau.
Il Paavep A onpegensieT paccTtosiHue OT KpaviHen Yactu pykasa. Il Wymiar A okresla odlegto$¢ od konca weza [l Pasmep A onpepensieT pacctosiHue OT KpariHen Yyactu pykasa. || Wymiar A okresla odlegtosé od kornca weza.
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ORFS ORFS

ORFS female 45° swept elbow I/ EN

ORFS 45°, ORFS-Dichtform mit Uberwurfmutter, UN-,UNF-,UNS-Gewinde /| DE
Hembra ORFS codo 45° || ES

Embout coudé 45° ORFS femelle /I FR

EN /I ORFS female 90° swept elbow

DE /Il ORFS 90°, ORFS-Dichtform mit Uberwurfmutter, UN-,UNF-,UNS-Gewinde
ES /| Hembra ORFS codo de 90°

FR /I Embout coudé 90° ORFS femelle

RU /I ORFS yrnoeow contuHr 90° ¢ HaKMAHOWM ramkom

PL /I Koncowka gieta 90° z gwintem wewnetrznym ORFS

THREAD

]

It
[
S
\ |
A

ORFS yrnosoun ouTtuHr 45° ¢ HaKMQHOWN rankom

II' RU

Koncowka gieta 45° z gwintem wewnetrznym ORFS Il PL

‘JD
nominal hose bore dimension

t?réaEd dash no. mm | inch | dash part no. AR A B C D
9/16"x18 04 6 1/4 | 04 | UO4ORF90S04 | 17 27.2 32.0 8.2 4.0
11/16"x16 06 6 1/4 | 04 | UO6ORF90S04 | 22 27.2 38.0 9.5 4.0
11/16"x16 06 10 | 3/8 | 06 | UOBORF90S06 | 22 31.5 38.0 9.5 7.0
13/16"x16 08 10 | 3/8 | 06 | UOBORF90S06 | 24 31.5 41.0 11.0 7.0
13/16"x16 08 12 1/2 | 08 | UOBORF90S08 | 24 42.3 41.0 11.0 9.3
1"x14 10 12 1/2 | 08 | U10ORF90S08 | 30 42.3 47.0 13.5 12.0
1"x14 10 16 | 5/8 10 | UT0ORF90S10| 30 47.6 47.0 13.5 12.0
1-3/16"x12 12 19 | 3/4 12 | U120RF90S12 | 36 53.8 58.0 14.5 15.0
1-7/16"x12 16 19 | 3/4 12 | U160RF90S12 | 41 53.8 71.0 14.8 15.0
1-7/16"x12 16 25 1 16 | U16ORF90S16 | 41 63.8 71.0 14.8 19.5
1-11/16"x12 20 31 |1-1/4] 20 | U200RF90S20| 50 81.0 78.0 14.5 26.0
2"x12 24 38 |1-1/2] 24 | U240RF90S24 | 60 106.4 87.0 14.5 32.0

Il Dimension A represents hose cut off length. || AbzugmaRe A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches.
Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. /| Dimension A montre la largeur du bout du tuyau.
Il Paamep A onpepensieT paccTosiHue oT KpanHen Yactu pykasa. || Wymiar A okresla odlegto$é od konca weza.

SAE dash no. nominal hose bore part no, AE dimension
thread mm | inch | dash A B C D
9/16"x18 04 6 1/4 | 04 | UO4ORF45S04 | 17 29.0 10.0 8.2 4.0
11/16"x16 06 6 1/4 | 04 | UOGORF45S04 | 22 29.8 11.0 9.5 4.0
11/16"x16 08 8 |5/16 | 05 |UOG6ORF45S05 6 22 30.8 10.9 9.5 55
11/16"x16 06 10 | 3/8 | 06 | UO6ORF45S06 6 22 33.3 11.5 9.5 7.0
13/16"x16 08 10 | 3/8 | 06 | UOBORF45S06 6 24 35.8 15.0 11.0 7.0
13/16"x16 08 12 | 1/2 | 08 |UOBORF45S08 24 45.0 15.0 11.0 9.3
1"x14 10 12 | 1/2 | 08 |U100RF45S08 30 46.0 16.0 13.5 9.3
13/16"x16 08 16 | 5/8 | 10 | UOBORF45S10 24 47.1 15.0 11.0 9.3
1"x14 10 16 | 5/8 | 10 | U100RF45S10 30 48.5 16.8 13.5 12.0
1-3/16"x12 12 19 | 3/4 | 12 |U120RF45S12 | 36 56.2 21.0 14.5 15.0
1-7/16"x12 16 19 | 3/4 | 12 |U160RF45812| 41 72.3 371 14.8 15.0
1-7/16"x12 16 25 1 16 | U160RF45516 | 41 69.7 23.8 14.8 19.5
1-11/16"x12 20 31 |1-1/4| 20 | U200RF45S20| 50 88.2 35.1 14.5 26.0
2"x12 24 38 |1-1/2| 24 | U240RF45S24 | 60 1121 40.9 14.5 32.0

Il Dimension A represents hose cut off length. || Abzugmalle A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches.
Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. || Dimension A montre la largeur du bout du tuyau.
[l Paamep A onpegensiet pacctosiHMe OT KpawHen Yactu pykasa. || Wymiar A okresla odlegtos¢ od kornca weza

- DM
stomil sxceeszc: A ;)




FLANGES

SAE code61/BS ISO 6162-1 flange straight insert /I EN
Flanschbund SAE code61/BS ISO 6162-1 Standard Reihe [/ DE
Brida recta SAE code61/BS ISO 6162-1 [/ ES

Embout a collet droit SAE code61/BS ISO 6162-1 /I FR

®dutnHrn donaHuesbie npamon 3000 Psi (nerkas cepus) I RU
Koncowka kotnierzowa prosta wg SAE code61/BS ISO 6162-1 /I PL

=

nominal flange size| nominal hose bore dimension
mm | inch | dash | mm | inch | dash part no. A B ©
13 1/2 | 08 12 1/2 | 08 | UO8SFH-3-08 46.0 30.2 9.3
19 3/4 12 12 1/2 08 U12SFH-3-08 46.5 38.1 9.3
19 3/4 12 16 5/8 10 U12SFH-3-10 47.9 38.1 12.0
19 3/4 12 19 3/4 12 U12SFH-3-12 47.5 38.1 15.0
25 1 16 19 3/4 12 U16SFH-3-12 65.6 44.5 15.0
25 1 16 25 1 16 | U16SFH-3-16 66.4 445 19.5
32 |1-1/4] 20 25 1 16 | U20SFH-3-16 721 50.8 19.5
32 |1-1/4] 20 31 |1-1/4] 20 | U20SFH-3-20 71.2 50.8 26.0
38 [1-1/2| 24 31 [1-1/4| 20 U24SFH-3-20 78.8 60.4 26.0
38 [1-1/2| 24 38 [1-1/2| 24 U24SFH-3-24 77.9 60.4 32.0
51 2 32 38 |1-1/2] 24 U32SFH-3-24 754 714 32.0
51 2 32 51 2 32 U32SFH-3-32 78.7 714 44.0
EN I/l Flanges
DE II FIanSChe Il Dimension A represents hose cut off length. || Abzugmalle A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches.
ES /[ Bridas Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. || Dimension A montre la largeur du bout du tuyau.

[l Paamep A onpegensiet pacctosiHMe OT KpawHen Yactu pykasa. || Wymiar A okresla odlegtos¢ od kornca weza

FR /| Embout a collet

RU Il ®uTtnHrn donaHueBble DM
PL 1] Koricowk flanszowe - &Bvr



FLANGES FLANGES

EN /I SAE code61/BS ISO 6162-1 flange 90° swept elbow SAE code61/BS ISO 6162-1 flange 45° swept elbow /I EN
DE /I 90° Flanschbund SAE code61/BS ISO 6162-1, Standard Reihe 45° Flanschbund SAE code61/BS ISO 6162-1, Standard Reihe Il DE
ES /I Brida a 90° SAE code61/BS ISO 6162-1 Brida a 45° SAE code61/BS ISO 6162-1 [l ES
FR /I Embout a collet coudé 90° SAE code61/BS ISO 6162-1 Embout a collet coudé 45° SAE code61/BS ISO 6162-1 /I FR
RU /I ®utnHrn donarHuesbie yrrnoson 90° 3000 Psi (nerkas cepus) ®dutnHrn donaHuesbie yrnoson 45° 3000 Psi (nerkas cepus) I RU
PL Il Koncowka kotnierzowa gieta 90° wg SAE code61/BS ISO 6162-1 Koncoéwka kotnierzowa gieta 45° wg SAE code61/BS ISO 6162-1 /I PL

C

] .

B B \ w
e (il e,

. |

=

nominal flange size| nominal hose bore part no. dimension nominal flange size| nominal hose bore part no. dimension
mm | inch | dash | mm | inch | dash A B C D mm | inch | dash | mm | inch | dash A B C D
13 | 1/2 | 08 12 | 1/2 | 08 |UO8SFH90S-3-08| 42.3 42.0 30.2 9.3 13 | 1/2 | 08 12 | 1/2 | 08 |UO8SFH45S-3-08| 51.0 21.0 30.2 9.3
19 | 3/4 | 12 16 | 5/8 | 10 |U12SFH90S-3-10, 52.6 53.1 38.1 12.0 19 | 3/4 | 12 12 | 1/2 | 08 |U12SFH45S-3-08| 53.7 23.6 38.1 9.3
19 | 3/4 | 12 19 | 3/4 | 12 |U12SFH90S-3-12| 58.0 58.0 38.1 15.0 19 | 3/4 | 12 16 | 5/8 | 10 |U12SFH45S-3-10| 58.2 26.4 38.1 12.0
25 1 16 25 1 16 |U16SFH90S-3-16| 63.8 70.0 44.5 19.5 19 | 3/4 12 19 | 3/4 12 |U12SFH45S-3-12| 67.3 27.9 38.1 15.0
32 |1-1/4] 20 25 1 16 |U20SFH90S-3-16| 63.8 70.0 50.8 19.5 25 1 16 19 | 3/4 12 |U16SFH45S-3-12| 69.4 30.0 445 15.0
32 |1-1/4] 20 31 |1-1/4] 20 |U20SFH90S-3-20| 81.0 83.9 50.8 26.0 25 1 16 25 1 16 |U16SFH45S-3-16| 74.3 33.3 445 19.5
38 |1-1/2| 24 31 |1-1/4] 20 |U24SFH90S-3-20| 81.0 87.4 60.4 26.0 32 |1-1/4] 20 25 1 16 |U20SFH45S-3-16| 74.3 32.3 50.8 19.5
32 |1-1/4] 20 38 |1-1/2| 24 |U20SFH90S-3-24| 106.4 100.5 50.8 32.0 25 1 16 31 |1-1/4] 20 |U16SFH45S-3-20, 90.4 37.7 445 26.0
38 |1-1/2| 24 38 |1-1/2| 24 |U24SFH90S-3-24| 106.4 104.0 60.4 32.0 32 |1-1/4] 20 31 |1-1/4] 20 |U20SFH45S-3-20| 92.1 39.4 50.8 26.0
51 2 32 38 |1-1/2| 24 |U32SFH90S-3-24| 106.4 108.7 71.4 32.0 38 |1-1/2| 24 38 |1-1/2| 24 |U24SFH45S-3-24| 117.2 46.0 60.4 32.0
51 2 32 51 2 32 |U32SFH90S-3-32| 137.5 138.7 71.4 44.0 51 2 32 38 |1-1/2| 24 |U32SFH45S-3-24| 123.3 52.0 71.4 32.0
51 2 32 51 2 32 |U32SFH45S-3-32| 159.0 66.4 71.4 44.0
Il Dimension A represents hose cut off length. || AbzugmaRe A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches. Il Dimension A represents hose cut off length. || Abzugmalle A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches.
Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. I/ Dimension A montre la largeur du bout du tuyau. Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. Il Dimension A montre la largeur du bout du tuyau.
Il Paavep A onpegenseT paccTtosiHie OT KpaviHen yactu pykasa. Il Wymiar A okres$la odlegto$¢ od konca weza. [l Pasmep A onpepensieT pacctosiHue OT KpariHen Yyactu pykasa. || Wymiar A okresla odlegtosé od kornca weza.

stomil sxcceszc: A ;2




FLANGES FLANGES

EN /I SAE code61/BS ISO 6162-1 split flange clamps SAE code62/BS ISO 6162-2 flange straight insert /I EN
DE /I Halbflansch, flache Ausfihrung nach SAE code61/BS ISO 6162-1 Flanschbund SAE code62/BS ISO 6162-2, Hochdruck-Reihe Il DE
ES /I Brida partida pasante SAE code61/BS ISO 6162-1 Brida recta SAE code62/BS ISO 6162-2 Il ES
FR /I Demi-bride SAE code61/BS ISO 6162-1 Embout a collet droit SAE code62/BS ISO 6162-2 /I FR
RU /I KpenexHas ckoba gna dukcupoBaHus dpraHua 3000 Psi ®duTnHrn dnaHuyesbie npsmon 6000 Psi (Tsxkenas cepua) Il RU
PL Il Poétpierscien mocujgcy do koncowki kotnierzowej wg SAE code61/BS ISO 6162-1 Koncéwka kotnierzowa prosta wg SAE code62/BS ISO 6162-2 || PL

=

nominal flange size part no. dimension nominal flange size | nominal hose bore dimension
MMy inch jdash A B C D E mm | inch | dash | mm | inch | dash part no. A B C
13 | 1/2 | 08 | RX08SFC-3 54.0 38.1 228 8.8 20 13 | 12 | 08 | 12 | 1/2 | 08 | UOBSFH-6-08 A 47.0 318 9.3
19 | 3/4 12 RX12SFC-3 65.0 47.6 25.9 11.2 11.0 19 | 3/4 12 12 12 | 08 U12SFH-6-08 454 413 9.3
25 | 1 | 16 | RX16SFC-3 69.8 524 e 13.1 AED 19 | 3/4 | 12 | 19 | 3/4 | 12 | U12SFH6-12 | 50.7 413 15.0
32 |1-1/4] 20 RX20SFC-3 79.3 58.7 36.3 15.1 12.0 25 1 16 19 | 3/4 12 U16SFH-6-12 70.0 476 15.0
38 |1-1/2] 24 RX24SFC-3 93.7 69.9 41.4 17.9 13.5 25 1 16 25 1 16 U16SFH-6-16 713 47 6 195
SN 2 BN Rx32SFC3 [ulliECEe 778 48.2 215 13.5 32 [1-1/4] 20 | 25 | 1 | 16 | U20SFH-6-16 | 80.1 54.0 19.5
32 |1-1/4] 20 31 |1-1/4] 20 U20SFH-6-20 80.0 54.0 26.0
I Sold in pairs I Die Flanschhalfte werden paarweise verkauft I| Venta por parejas 58 1-1/2] 24 31 1-1/4] 20 U24SFH-6-20 /8.1 63.5 26.0
Il Vendus par paire Il npoaaetcs napa Il Sprzedawane w parach 38 |1-1/2| 24 38 |1-1/2] 24 U24SFH-6-24 78.4 63.5 32.0
51 2 32 51 2 32 U32SFH-6-32 98.4 79.4 44.0

Il Dimension A represents hose cut off length. || Abzugmalle A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches.
Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. Il Dimension A montre la largeur du bout du tuyau.
|l Paamep A onpeaensiet pacctosiHie OT KpawviHewn Yactu pykasa. [| Wymiar A okresla odlegtos¢ od konca weza.

stomil sxceeszc: A ;2




FLANGES FLANGES

EN /I SAE code62/BS ISO 6162-2 flange 90° swept elbow SAE code62/BS ISO 6162-2 flange 45° swept elbow Il EN
DE /I 90° Flanschbund SAE code62/BS ISO 6162-2, Hochdruck-Reihe 45° Flanschbund SAE code62/BS ISO 6162-2, Hochdruck-Reihe I DE
ES /I Brida a 90° SAE code62/BS ISO 6162-2 Brida a 45° SAE code62/BS ISO 6162-2 Il ES
FR /I Embout a collet coudé 90° SAE code62/BS ISO 6162-2 Embout a collet coudé 45° SAE code62/BS ISO 6162-2 /I FR
RU /I ®utnHru donanueskie yrrnoson 90° 6000 Psi (Tshkenaa cepus) ®duTnHrn donarHuesblie yrrnoson 45° 6000 Psi (Tsxkenas cepus) I RU
PL I/l Koncowka kotnierzowa gieta 90° wg SAE code62/BS I1ISO 6162-2 Koncowka kotnierzowa gieta 45° wg SAE code62/BS ISO 6162-2 /I PL

D

\\ MID | A

nominal flange size| nominal hose bore part no. dimension nominal flange size| nominal hose bore part no. dimension

mm | inch | dash | mm | inch | dash A B C D mm | inch | dash | mm | inch | dash A B C D

13 | 1/2 | 08 12 | 1/2 | 08 |UO8SFH90S-6-08| 42.3 43.0 31.8 9.3 13 | 1/2 | 08 12 | 1/2 | 08 |UO8SFH45S-6-08| 51.7 21.7 31.8 9.3
19 | 3/4 | 12 16 | 5/8 | 10 |U12SFH90S-6-10, 56.2 56.4 41.3 12.0 19 | 3/4 | 12 16 | 5/8 | 10 |U12SFH45S-6-10| 60.5 28.7 41.3 12.0
19 | 3/4 | 12 19 | 3/4 | 12 |U12SFH90S-6-12| 58.0 61.0 41.3 15.0 19 | 3/4 | 12 19 | 3/4 | 12 |U12SFH45S-6-12| 70.1 30.7 41.3 15.0
25 1 16 19 | 3/4 | 12 |U16SFH90S-6-12| 58.0 66.4 47.6 15.0 25 1 16 19 | 3/4 | 12 |U16SFH45S-6-12| 73.2 33.8 47.6 15.0
25 1 16 25 1 16 |U16SFH90S-6-16| 63.8 72.0 47.6 19.5 25 1 16 25 1 16 |U16SFH45S-6-16| 75.7 34.8 47.6 19.5
32 |1-1/4| 20 25 1 16 |U20SFH90S-6-16| 63.8 81.1 54.0 19.5 32 |1-1/4| 20 25 1 16 |U20SFH45S-6-16| 82.1 41.2 54.0 19.5
32 |1-1/4| 20 31 |1-1/4| 20 |U20SFH90S-6-20| 81.0 93.9 54.0 26.0 32 |1-1/4| 20 31 |1-1/4| 20 |U20SFH45S-6-20| 99.0 46.1 54.0 26.0
38 [1-1/2| 24 31 |1-1/4| 20 |U24SFH90S-6-20| 81.0 99.9 63.5 26.0 38 [1-1/2| 24 31 |1-1/4| 20 |U24SFH45S-6-20| 104.2 51.4 63.5 26.0
38 |1-1/2| 24 38 |1-1/2| 24 |U24SFH90S-6-24| 106.4 120.0 63.5 32.0 38 |1-1/2| 24 38 |1-1/2| 24 |U24SFH90S-6-24| 131.2 60.0 63.5 32.0
51 2 32 51 2 32 |U32SFH90S-6-32| 137.5 138.7 71.4 44.0 51 2 32 51 2 32 |U32SFH45S-6-32| 174.6 81.9 79.4 44.0

Il Dimension A represents hose cut off length. || Abzugmale A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches.

Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. || Dimension A montre la largeur du bout du tuyau. Il Dimension A represents hose cut off length. || Abzugmalle A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches.

[l Pasmep A onpepensieT pacctosiHue OT KpariHen Yyactu pykasa. || Wymiar A okresla odlegtosé od kornca weza. Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. I/ Dimension A montre la largeur du bout du tuyau.
Il Paamep A onpenensieT pacctosiHWe OT KpawHel yactu pykasa. Il Wymiar A okresla odlegtos$¢ od konca weza..
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FLANGES

EN /I SAE code62/BS ISO 6162-2 split flange clamps

DE /I Halbflansch, flache Ausfihrung nach SAE code62/BS ISO 6162-2

ES /I Brida partida pasante SAE code62/BS ISO 6162-2

FR /I Demi-bride SAE code62/BS ISO 6162-2

RU /I KpenexHas ckoba gna dpmkcupoBaHus dpriaHua 6000 Psi

PL Il Poétpierscien mocujgcy do koncowki kotnierzowej wg SAE code62/BS ISO 6162-2

nominal flange size dimension

mm | inch | dash part no. A B C D E

13 | 1/2 | 08 RX08SFC-6 56.3 40.5 23.6 9.0 9.0

19 | 3/4 | 12 RX12SFC-6 71.4 50.8 30.0 12.0 11.0

25 1 16 RX16SFC-6 81.0 57.2 34.8 14.0 13.0

32 |1-1/4| 20 RX20SFC-6 95.2 66.7 38.6 16.0 13.5

38 [1-1/2| 24 RX24SFC-6 112.8 79.4 47.5 18.0 17.0

51 2 32 RX32SFC-6 133.3 96.8 56.9 22.0 22.0

NPTF Il EN

(ot sttt NPTF-Armaturen I/ DE

Conexiones NPTF /I ES
Embouts NPTF Il FR
NPTFE-coutuHrm Il RU

Koncowki z gwintem NPTF /I PL

NPSM I/l EN

NPSM-Armaturen /| DE
Conexiones NPSM Il ES
Embouts NPSM /| FR
NPSM-doutunr I RU

Koncowki z gwintem NPSM [/ PL

Miscellaneous inserts /| EN
Andere Armaturen /| DE
Otras conexiones |l ES
Embouts différents Il FR

stomil PasHble dutuHrm Il RU
ER svocoszcz A SoRpls Sumar AL




NPTF NPTF

EN /I NPTF male NPTF swivel male Il EN
DE /I Anschlussstutzen mit konischem NPTF-Gewinde Anschlussstutzen mit konischem NPTF-Gewinde /I DE
ES Il Macho NPTF Macho giratorio NPTF /I ES
FR /I Embout NPTF male céne Embouts NPTF male céne Il FR
RU /I NPTF npsamMow oUTUHF C Hapy>XHOW, KOHUYECKOW, LUITMHAPUYECKON pe3bbol NPTF npsimMon (oUTUHT C Hapy>XHOWN, KOHNYECKON, ununuHapudeckon pessbon /I RU
PL /I Koncowka prosta z zewnetrznym gwintem stozkowym NPTF Koncowka prosta z zewnetrznym gwintem stozkowym NPTF (wkretka zaciskana) Il PL

N
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nominal hose bore dimension nominal hose bore dimension
I\tlhil-f dashno. e T inch Jlaasn|  Pen " A A B C '\tjhf;f dash no. e Tinch [aash|  Pe " AF A B C
1/8"x27 02 5 |3/16 | 03 UO02NMO03 12 23.2 9.5 2.8 1/4"x18 04 6 1/4 | 04 | UO4NMS-1-04 17 38.3 14.5 4.0
1/4"x18 04 5 |3/16 | 03 U04NMO03 14 29.2 14.5 28 1/4"x18 04 10 | 3/8 | 06 | UO4NMS-1-06 17 38.8 14.5 4.6
1/8"x27 02 6 174 | 04 UO02NMO04 13 23.7 9.5 4.0 3/8"x18 06 10 | 3/8 | 06 | UOBNMS-1-06 22 39.2 14.5 7.0
1/4"x18 04 6 174 | 04 U04NMO04 14 29.7 14.5 4.0 1/2"x14 08 12 1/2 | 08 | UOBNMS-1-08 27 45.6 19.3 9.3
3/8"x18 06 6 174 | 04 UO6NMO04 19 32.0 14.5 4.0 3/4"x14 12 19 | 3/4 12 | U12NMS-1-12 32 49.0 19.3 15.0
3/8"x18 06 8 | 516 | 05 UO6NMO0S 19 32.0 14.5 5.5 1"x11.5 16 25 1 16 | U16NMS-1-16 38 57.7 23.8 19.5
1/4"x18 04 10 | 3/8 | 06 UO4NMO6 17 30.2 14.5 7.0
3/4"x18 06 10 | 3/8 | 06 UOB6NMO6 19 32.5 14.5 7.0
1/2"x14 08 10 | 3/8 | 06 UO8BNMO6 24 38.8 19.3 7.0
3/8"x18 06 12 | 1/2 | 08 UO6NMO08 19 32.8 14.5 9.3
1/2"x14 08 12 1/2 | 08 UO8BNMO8 24 39.1 19.3 9.3
1/2"x14 08 16 | 5/8 10 UO8BNM10 24 39.2 29.3 12.0
3/4"x14 12 16 | 5/8 10 U12NM10 27 40.5 19.3 12.0
3/4"x14 12 19 | 3/4 12 U12NM12 27 41.4 19.3 15.0
1"x11.5 16 25 1 16 U16NM16 36 46.9 23.8 19.5
1-1/4"x11.5 20 31 |1-1/4| 20 U20NM20 46 56.5 24.6 26.0
1-1/2"x11.5 24 38 |1-1/2| 24 U24NM24 50 53.8 25.4 32.0

2"x11.5 32 51 2 32 U32NM32 65 64.0 26.2 44.0

Il Dimension A represents hose cut off length. || AbzugmaRe A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches. II Dimension A represents hose cut off length. | AbzugmaRe A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches.

Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. I/ Dimension A montre la largeur du bout du tuyau. Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. I/ Dimension A montre la largeur du bout du tuyau.

Il Paavep A onpegenseT paccTtosiHWe OT KpaviHen yactu pykasa. Il Wymiar A okres$la odlegto$¢ od konca weza. Il Pasavep A onpegenseT paccTtosiHie OT KpaviHen yactu pykasa. Il Wymiar A okres$la odlegtos$¢ od konca weza.

stomil svecce-c: A ;2T




NPSM MISCELLANEOUS

EN /I NPSM female
DE /I Dichtkegel, Uberwurfmutter, NPSM-Gewinde
ES /| Hembra NPSM
FR /I Embout NPSM femelle écrou sertir
RU /I NPSM npsmMow OUTUHT C HAKMOHOW rankon

PL /I Koncowka prosta z gwintem wewnetrznym NPSM

@

>

Y]

<
NPSM THREAD
=

A/F

SAE female Il EN

Dichtkegel, Uberwurfmutter, SAE-Gewinde /I DE

Hembra SAE Il ES

Embout droit SAE femelle /I FR
MpsamMon puUTKUHF ¢ HakugHou ravikon |l RU
Kohcowka prosta z gwintem wewnetrznym SAE [l PL

90’

SAE THREAD

[

A/F

NPSM nominal hose bore dimension
thread | 9" mm [ inch [dash| P> | AP TR B c
1/4" 04 5 | 316| 03 UO4NSFO03 19 16.0 4.2 2.8
1/4" 04 8 | 174 | 04 UO4NSF04 19 16.5 4.2 4.0
1/4" 04 10 | 3/8 | 06 UO4NSFO06 i 18.7 5.2 4.0
3/8" 06 10 | 3/8 | 06 UOBNSFO06 22 19.6 53 7.0
3/8" 06 12 | 1/2 | 08 UO6NSFO08 22 19.6 53 7.0
1/2" 08 12 | 12 | 08 UO8BNSFO08 27 20.8 6.4 9.3

Il Dimension A represents hose cut off length. || AbzugmaRe A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches.

Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. I/ Dimension A montre la largeur du bout du tuyau.

Il Paamep A onpepensieT paccTosiHue oT KpanHen Yactu pykasa. || Wymiar A okresla odlegto$é od konca weza.

stomil srcce-c: A - AT
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Il gepresste Uberwurfmutter
Il tuerca prensada

Il écrou serti

I oGXunMHOM rankon

Il nakretka zaciskana

2 Il loose nut

Il lose Uberwurfmutter
Il tuerca libre

Il écrou lache

Il HakngHOM ravikon

Il nakretka luzna

o
<
i
o
T
=
o
o]
fast

60"

BSP_THREAD

21

SAE dash no. nominal hose bore part no. AF dimension
thread mm | inch | dash A B C
5/8"x18 10 10 | 3/8 | 06 U10SF06 19 15.8 10.2 7.0
BSP 60° JIS (TOYOTA) female Il EN
Dichtkegel, Uberwurfmutter mit BSP/JIS-Gewinde (TOYOTA) /I DE
Hembra BSP/JIS (TOYOTA) Il ES
Embout droit BSP/JIS (TOYOTA) femelle /I FR
BSPMIS (TOYOTA) npacton coutuHr /I RU
Koncowka prosta z gwintem wewnetrznym BSP/ JIS(TOYOTA) Il PL
1 Il crimped nut

&

A/F

nominal hose bore dimension
ESaF; dashno. e o EEEY PO AP A B C
1/4" 04 6 1/4 | 04 UO04BJF04 19 13.6 8.1 4.0
3/8" 06 10 | 3/8 | 06 UO06BJF06 22 15.8 9.8 7.0
1/2" 08 12 1/2 | 08 UO8BJF08 27 16.2 11.2 9.3
3/4" 12 19 | 3/4 12 U12BJF12 32 21.3 11.9 15.0
1" 16 25 1 16 U16BJF16 41 24.8 13.5 19.5

Il Dimension A represents hose cut off length. || Abzugmale A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches.
Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. Il Dimension A montre la largeur du bout du tuyau.
Il Paamep A onpegensieT paccTosiHMe OT KpawviHen Yactu pykasa. [| Wymiar A okresla odlegtos¢ od konca weza.



MISCELLANEOUS HOSE JOINER

EN /I Metric 60° JIS (KOMATSU) female Hose joiner Il EN
DE /I Komatsu-Dichtkopf, 60°-Konus mit Uberwurfmutter, BSP-Gewinde Gerade Schlauchverbinder I DE
ES /| Hembra métrica/JIS (KOMATSU) cono 60° Unién de manguera |l ES
FR /I Embout droit métrique femelle /JIS (KOMATSU) Embout de liaison /I FR
RU /I Metpuyecknin/JIS (KOMATSU) npsaMon (OUTUHF C HAKMOHOW raikon PuUTUHr Ansa cpawmBaHmns, YANMHHEHNS pykaBoB BbicoKoro gasnexHns /I RU
PL /I Koncowka prosta z wewnetrznym gwintem metrycznym /JIS (KOMATSU) Konhcowka tgczgca do wezy [l PL

.
@@2@2@2@7
t T

i nominal hose bore dimension
r?h?et;(ljc mm [inen] dasn| PN AP A B C
M14x15 | 6 | 1/4 | 04 | U14MJFO4 | 19 | 158 9.7 40 nominalhose bore | -4 1o, dimension
M18x1.5 | 10 | 3/8 @ 06 | U18MJFO6 | 22 | 17.3 10.0 7.0 N inch iEel S B ©
M22x15 | 12 | 1/2 | 08 | U22MJFO8 | 27 | 17.3 1.2 9.3 6 | 14 | 04 | U04SVO4 L 68.6 =
M24x15 | 16 | 58 | 10 | U24MJF10 | 30 | 20.9 13.0 12.0 8 |516] 05 | UOSSVOS L0 69.6 oo
M30x2.0 | 19 | 3/4 | 12 | U3OMJF12 | 36 | 22.3 18.5 15.0 [l 56 BEEl U065V06 Ll 734 70
12 1/2 08 uo8Ssvos 15.2 77.6 9.3
16 5/8 10 uU10Sv10 15.4 83.8 12.0
EN /I Waterwash insert (rubber covered nut) 19 | 3/4 | 12 U128Vv12 17.2 90.2 15.0
DE /I Waschgerateanschluss, Uberwurfmutter 25 1 16 U16SV16 19.2 115.6 19.5
ES /I Hembra hidrolavadora (tuerca caucho)
FR /I Embout métrique femelle pour nettoyage sous pression (écrou couvent de caoutchouc)
RU /I MeTpuyecknin npacton (UTUHT NpeAHa3HayYeH Ansi MOeYHbIX annapaToB BbICOKOro AaBreHUs
PL /I Koncowka do myjek cisnieniowych z wewnetrznym gwintem metrycznym (nakretka gumowana)
ﬁ
metric nommall hose bore part no. dimension
thread mm | inch | dash A B C
M22 x 1.5 6 1/4 04 U22RKF04 27.3 35.0 4.0
M22 x 1.5 8 5/16 | 05 U22RKF05 27.9 35.0 5.5
M22x1.5 | 10 3/8 06 U22RKF06 28.3 35.0 7.0
Il Dimension A represents hose cut off length. || AbzugmaRe A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches. Il Dimension A represents hose cut off length. || Abzugmalle A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches.
Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. I/ Dimension A montre la largeur du bout du tuyau. Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. Il Dimension A montre la largeur du bout du tuyau.
Il Paavep A onpegenseT paccTtosiHWe OT KpaviHen yactu pykasa. Il Wymiar A okres$la odlegto$¢ od konca weza. [l Pasmep A onpepensieT pacctosiHue OT KpariHen Yyactu pykasa. || Wymiar A okresla odlegtosé od kornca weza.
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INTERLOCK FERRULE

Interlock ferrule /I EN
Interlock-Fassung /I DE
Casquillo Interlock /I ES

Jupe a sertir Interlock /I FR

Interlock BTynka Il RU

Tuleja Interlock /I PL

nominal hose bore dimension

mm | inch | dash part no. A B
19 3/4 12 HP12FP 38.0 60.0
25 1 16 HP16FP 46.0 74.5
31 |1-1/4| 20 HP20FP 55.0 88.0
B 31 1-1/4| 20 HP20Z 60.0 | 88.0
38 |1-1/2| 24 HP24FP 62.0 94.0
38 |1-1/2| 24 HP24Z 67.0 94.0
51 2 32 HP32FP 78.1 99.1
A 51 2 32 HP32Z 84.5 98.9

EN /I Interlock Fittings
DE /I Interlock Armaturen
ES /I Racores Interlock
FR /I Raccords Interlock

RU Il ApmaTypsl Interlock DM
PL il Zakuoia Interiock I 2 107



INTERLOCK BSP INTERLOCK BSP

EN /I Interlock BSP male Interlock BSP o-ring sealing female [l EN
DE /I AGR Interlock, BSP-Anschlussstutzen, 60°-Konus mit BSP-Auf3engewinde DKOR Interlock, BSP-Dichtkopf, 60°-Konus mit O-Ring und Uberwurfmutter, BSP-Gewinde I DE
ES /Il Macho Interlock BSP/ Embout Interlock BSP male Htembra Interlock BSP cono 60° con o-ring Il ES
FR /I Embout Interlock BSP male Embout droit Interlock BSP joint o-ring femelle /I FR
RU /I Interlock npsamon douTtuHr ctaHgapta BSP ¢ HapyxHONM pe3bbon Interlock npsamon duTuHr ctangapta BSP ¢ pe3nHOBbIM yNAOTHUTENbBHbBIM KOMbLIOM U C HakuagHow ravkown /[ RU
PL /I Koncowka prosta Interlock z gwintem zewnetrznym BSP Koncowka prosta Interlock z gwintem wewnetrznym BSP i uszczelnieniem typu o-ring /I PL

@%ﬁv T

A/F

60°

BSP THREAD.
| |
{@7

N
v
H

BSP dash no. nominal hose bore part no, AF dimension "
thread mm | inch | dash A B C
3/4" 12 19 | 3/4 | 12 HP12MBM12 32 31.3 16.5 14.0
1" 16 25 1 16 HP16MBM16 41 43.7 19.0 20.0
1-1/4" 20 31 [1-1/4] 20 HP20MBM20 50 49.9 20.0 26.0 BSP nominal hose bore dimension
1-1/2" 24 38 |1-1/2| 24 HP24MBM24 55 56.1 22.0 31.8 thread dash no. mm | inch | dash part no. AP A B C
2" 32 o1 | 2 | 32 | HP32MBM32 | 70 64.5 25.0 42.0 3/4" 12 19 | 3/4 | 12 |HP12WMBOF12| 32 24.0 9.3 14.0
1" 16 25 1 16 |HP16WMBOF16| 41 26.2 10.5 20.0
1-1/4" 20 31 [1-1/4] 20 |HP20WMBOF20|, 50 30.7 10.5 26.0
EN /I Interlock BSP male tapered 1-1/2" 24 38 [1-1/2| 24 |HP24WMBOF24|, 55 32.0 12.9 31.8
DE /I AGR konisch Interlock, BSP-Anschlussstutzen mit konischem BSP-Auflengewinde 2" 32 51 2 32 |HP32WMBOF32| 70 34.5 15.9 42.0
ES /I Macho Interlock Rosca BSP cénica
FR /I Embout Interlock BSP male cone
RU /I Interlock npamown outuHr ctaHgapta BSP ¢ KoHMYecKon HapyXHou pe3bboi
PL /I Koncowka prosta Interlock z zewnetrznym gwintem stozkowym BSP
A
B
]
Eﬁf%» —
A/F
nominal hose bore dimension
Bth?elzt;r dash no. mm | inch | dash part no. AR A B C
3/4" 12 19 | 3/4 12 HP12BMT12 30 39.8 221 14.0
1" 16 25 1 16 HP16BMT16 36 48.8 27.9 20.0
1-1/4" 20 31 |1-1/4| 20 HP20BMT20 46 57.0 29.5 26.0
1-1/2" 24 38 [1-1/2] 24 HP24BMT24 50 58.5 29.8 31.8
2" 32 51 2 32 HP32BMT32 65 58.9 30.5 42.0
Il Dimension A represents hose cut off length. || AbzugmaRe A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches. Il Dimension A represents hose cut off length. || Abzugmalle A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches.
Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. I/ Dimension A montre la largeur du bout du tuyau. Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. Il Dimension A montre la largeur du bout du tuyau.
Il Paavep A onpegenseT paccTtosiHue OT KpaviHeln vactu pykasa. Il Wymiar A okres$la odlegtos$¢ od konca weza.. [l Pasmep A onpepensieT pacctosiHue OT KpariHen Yyactu pykasa. || Wymiar A okresla odlegtosé od korca weza.
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INTERLOCK BSP INTERLOCK BSP

EN /I Interlock BSP o-ring sealing female 90° swept elbow Interlock BSP o-ring sealing female 45° swept elbow [l EN

DE /I DKOR Interlock 90°, BSP-Dichtkopf, 60°-Konus mit O-Ring und Uberwurfmutter, BSP-Gewinde DKOR Interlock 45°, BSP-Dichtkopf, 60°-Konus mit O-Ring und Uberwurfmutter, BSP-Gewinde [l DE
ES /| Hembra Interlock BSP codo de 90° cono 60° con o-ring Hembra Interlock BSP codo de 45° cono 60° con o-ring /I ES
FR /I Embout Interlock 90° BSP joint o-ring femelle Embout coudé 45° Interlock BSP joint o-ring femelle Il FR
RU /I Interlock yrnosow outuHr 90° ctaHaapTa BSP ¢ pe3anHoBbIM yNAOTHUTENbHBIM KONbLIOM M C HaKUOHOW rankomn Interlock yrnoBoi coutnHr 45° ctaHgapta BSP ¢ pe3nHOBLIM YMIOTHUTENbHBIM KOJNbLIOM U C HakuaHou rankon /| RU
PL /I Koncowka Interlock 90° z gwintem wewnetrznym BSP i uszczelnieniem typu o-ring Koncowka Interlock 45° z gwintem wewnetrznym BSP i uszczelnieniem typu o-ring I/ PL
BSP THREAD S
\/ < N \C
@@ 7
c 2 L\
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AL |
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S| 151 1) - )
A

BSP dash no. nominal hose bore oart no. e dimension BSP dash o, nominal hose bore part no. A dimension
thread mm | inch | dash A B C D thread mm | inch | dash A B C D
3/4" 12 19 | 3/4 12 |HPS12WMBOF90S12| 32 51.1 64.0 9.3 14.0 3/4" 12 19 | 3/4 | 12 |HPS12WMBOF45S12| 32 66.1 33.5 9.3 14.0
1" 16 25 1 16 |HPS16WMBOF90S16| 41 75.4 87.4 10.5 20.0 1" 16 25 1 16 |HPS16WMBOF45S16| 41 95.3 43.7 10.5 20.0
1-1/4" 20 31 |1-1/4| 20 |HPS20WMBOF90S20| 50 84.8 98.3 10.5 26.0 1-1/4" 20 31 |1-1/4| 20 |HPS20WMBOF45S20| 50 100.3 46.7 10.5 26.0
1-1/2" 24 38 [1-1/2| 24 |HPS24WMBOF90S24| 55 97.4 118.1 12.9 32.0 1-1/2" 24 38 [1-1/2| 24 |HPS24WMBOF45524| 55 117.3 57.4 12.9 32.0
2" 32 51 2 32 |HPS32WMBOF90S32| 70 142.0 153.7 15.9 42.0 2" 32 51 2 32 |HPS32WMBOF45S32| 70 168.1 71.4 15.9 42.0
Il Dimension A represents hose cut off length. || AbzugmaRe A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches. Il Dimension A represents hose cut off length. || AbzugmaRe A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches.
Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. I/ Dimension A montre la largeur du bout du tuyau. Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. I/ Dimension A montre la largeur du bout du tuyau.

Il Paavep A onpegenseT paccTtosiHue OT KpaviHeln vactu pykasa. Il Wymiar A okres$la odlegtos$¢ od konca weza.. Il Pasavep A onpegensieT paccTtosiHie OT KpaviHeln Yactu pykasa. Il Wymiar A okres$la odlegtos¢ od konca weza..
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INTERLOCK METRIC INTERLOCK METRIC

Interlock metric female DKO ‘S’ 90° swept elbow, heavy duty /I EN

EN /I Interlock metric female DKO ‘S’, heavy duty

DE /I DKOS Interlock, Dichtkegel mit O-Ring, Uberwurfmutter, schwere Reihe

ES /Il Hembra métrica Interlock cono 24°, serie pesada

FR /I Embout Interlock métrique femelle DKO ‘S’, version lourde

RU /I Interlock meTpryeckun npamon UTUHT C HAKMAHOW rankown (Tskenasa cepus)

PL /I Koncowka Interlock prosta DKO'S’ z gwintem wewnetrznym metrycznym, wersja ciezka

~

—

METRIC THREAD
P
T

DKOS Interlock 90°, Dichtkegel mit O-Ring, Uberwurfmutter, schwere Reihe /I DE
Hembra métrica Interlock codo de 90° cono 24°, serie pesada Il ES

Embout coudé 90° Interlock DKO ‘S’ femelle, version lourde /I FR
Interlock meTpuyeckuii yrnoson putuHr 90° ¢ HakmgHow rankon (Tsxenas cepus) Il RU

Koncowka Interlock 90° DKO‘S’ z gwintem wewnetrznym metrycznym, wersja ciezka /I PL

A/F

METRIC THREAD

S

op N\
| —%
727077 \
K \
il i
e
metric tl{be nomina.l hose bore part no. AF dimension
thread sizeé | mm | inch | dash A B C D
M42x2.0| 30 | 25 1 16 |HPS42LMSOF30-90S16| 50 75.4 75.9 55 20.0
M52x20 | 38 | 31 |[1-1/4| 20 |HPS52LMSOF38-90S20| 60 84.8 97.3 7.7 26.0

metric . nominal hose bore dimension

thread | ""°°%”® [mm [inch [dash| 2" AF A B C
M36 x 2.0 25 19 | 3/4 | 12 |HP36LMSOF25-12| 46 371 3.9 14.0
M42 x 2.0 30 25 1 16 |HP42LMSOF30-16| 50 40.1 5.5 20.0
M52 x 2.0 38 31 |1-1/4 20 |HP52LMSOF38-20| 60 44.5 7.7 26.0

Il Dimension A represents hose cut off length. || AbzugmaRe A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches.
Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. I/ Dimension A montre la largeur du bout du tuyau.
Il Paamep A onpepensieT paccTosiHue oT KpanHen yactu pykasa. || Wymiar A okresla odlegtosé od konca weza.a.

stomil evecce-c: A ;2T
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Il Dimension A represents hose cut off length. || Abzugmalle A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches.
Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. Il Dimension A montre la largeur du bout du tuyau.
Il Paamep A onpeaensieT pacctosiHue OT KpaviHew Yactu pykasa. | Wymiar A okresla odlegtos¢ od konca weza..



INTERLOCK METRIC INTERLOCK JIC

EN /I Interlock metric female DKO ‘S’ 45° swept elbow, heavy duty Interlock JIC male /I EN
DE /I DKOS Interlock 45°, Dichtkegel mit O-Ring, Uberwurfmutter, schwere Reihe AGJ Interlock, JIC-Anschlussstutzen, 74°-Konus mit UN-/UNF-Gewinde [l DE
ES /Il Hembra métrica Interlock codo de 45° cono 24°, serie pesada Macho Interlock JIC cono 74° Il ES
FR /I Embout coudé 45° Interlock DKO ‘S’ femelle, version lourde Embout Interlock JIC male /I FR
RU /I Interlock meTpudeckuin yrnoBon UTUHT 45° ¢ HAKMOHOWM ravkomn yNiOTHUTENbHbBIM KOMNbLIOM (TShKenasa cepus) Interlock meTpunyeckun yrnosow outmHr 90° ¢ HakmaHow rankon (Tskenasa cepus) Il RU
PL /I Koncowka Interlock 45° DKO'S’ z gwintem wewnetrznym metrycznym, wersja ciezka Konhcowka Interlock 90° DKO‘S’ z gwintem wewnetrznym metrycznym, wersja ciezka [l PL

= /%}W 7
Y 727277 \ iCﬂ; ‘JC

|

i nominal hose bore dimension nominal hose bore dimension
metric tu_be - part no. A/F JIC dash no. . part no. A/F
thread | sizé | mm | inch | dash A B C D thread mm | inch | dash A B C

M42x20 30 | 25 | 1 16 |HPS42LMSOF30-45S16| 50 90.4 39.6 5.5 20.0 1-1/16"x12 17 19 | 3/4 | 12 | HP17JMM12 | 27 34.0 22.0 14.0
1-5/16"x12 21 19 | 3/4 12 HP21JMM12 36 37.0 23.0 14.0
1-5/16"x12 21 25 1 16 HP21JMM16 36 38.0 23.0 20.0
1-5/8"x12 26 31 [1-1/4| 20 HP26JMM20 46 42.7 243 26.0
1-7/8"x12 30 38 |1-1/2| 24 HP30JMM24 50 46.1 27.5 31.8
2-1/2"x12 40 51 2 32 HP40JMM32 65 55.5 34.0 42.0

Il Dimension A represents hose cut off length. || AbzugmaRe A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches. Il Dimension A represents hose cut off length. || Abzugmalle A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches.

Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. I/ Dimension A montre la largeur du bout du tuyau. Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. Il Dimension A montre la largeur du bout du tuyau.

Il Paavep A onpegenseT paccTtosiHie OT KpaviHen yactu pykasa. Il Wymiar A okres$la odlegto$¢ od konca weza. [l Pasmep A onpepensieT pacctosiHue OT KpariHen Yyactu pykasa. || Wymiar A okresla odlegtosé od kornca weza.
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INTERLOCK JIC INTERLOCK JIC

EN /I Interlock JIC female Interlock JIC female 90° swept elbow /I EN
DE /I DKJ Interlock, JIC-Dichtkopf, 74°-Konus mit Uberwurfmutter, UN-, UNF-Gewinde DKJ Interlock 90°, JIC-Dichtkopf, 74°-Konus mit Uberwurfmutter, UN-, UNF-Gewinde /I DE
ES /I Hembra Interlock JIC cono 74° Hembra Interlock JIC codo de 90° cono 74° /| ES
FR /I Embout Interlock JIC femelle Embout coudé 90° Interlock JIC femelle /I FR
RU /I Interlock npamown outuHr ctaHgapta JIC ¢ HakKMagHoOM ramkom Interlock yrnoson doutuHr 90° ctaHgapta JIC ¢ HakugHon ravikon Il RU

PL /I Koncowka prosta Interlock z gwintem wewnetrznym JIC Koncowka Interlock 90° z gwintem wewnetrznym JIC [l PL
4

JIC THREAD

ST B %
e \

4

JIC THREAD

I

A

JIC dash no. nominal hose bore part no. AF dimension JIC dash no. nominal hose bore part no. AF dimension
thread mm | inch | dash A B C thread mm | inch | dash A B C D

1-1/16"x12 17 19 | 3/4 | 12 | HP17TWJFM12 | 32 19.0 14.2 14.0 1-1/16"x12 17 19 | 3/4 | 12 |HPS17WJFM90S12| 32 51.1 65.0 14.2 14.0
1-5/16"x12 21 19 | 3/4 | 12 | HP21WJFM12 | 41 20.0 15.0 14.0 1-5/16"x12 21 25 1 16 HPS21WJFM90S16| 41 75.4 87.1 15.0 20.0
1-5/16"x12 21 25 1 16 | HP21WJFM16 | 41 21.0 15.0 20.0 1-5/8"x12 26 31 |1-1/4] 20 |HPS26WJFM90S20| 50 84.8 97.3 15.8 26.0
1-5/8"x12 26 31 |1-1/4| 20 | HP26WJFM20 50 24.0 15.8 26.0 1-7/8"x12 30 38 |1-1/2| 24 |HPS30WJFM90S24| 60 97.0 115.8 18.5 31.8
1-7/8"x12 30 31 |1-1/4| 20 | HP30WJFM20 60 26.0 18.5 26.0 2-1/2"x12 40 51 2 32 |HPS40WJFM90S32| 70 142.0 153.7 23.9 42.0
1-7/8"x12 30 38 |1-1/2| 24 | HP30WJFM24 60 26.5 18.5 21.8
2-1/2"x12 40 51 2 32 | HP40WJFM32 70 29.5 23.9 42.0

Il Dimension A represents hose cut off length. || Abzugmale A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches. Il Dimension A represents hose cut off length. Il Abzugmafie A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches.

Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. I/ Dimension A montre la largeur du bout du tuyau. Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. Il Dimension A montre la largeur du bout du tuyau.

Il Paavep A onpegenseT paccTtosiHie OT KpaviHen yactu pykasa. Il Wymiar A okres$la odlegto$¢ od konca weza. Il Pasmep A onpeaensieT pacctosiHMe OT KpaviHen Yactu pykasa. Il Wymiar A okresla odlegto$¢ od konca weza..
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INTERLOCK JIC INTERLOCK FLANGES

EN /I Interlock JIC female 45° swept elbow Interlock SAE code62/BS ISO 6162-2 flange straight insert /I EN
DE /I DKJ Interlock 45°, JIC-Dichtkopf, 74°-Konus mit Uberwurfmutter, UN-, UNF-Gewinde Interlock-Flansche, Flanschbund SAE code62/BS ISO 6162-2, Hochdruck-Reihe I/ DE
ES /Il Hembra Interlock JIC codo de 45° cono 74° Brida recta Interlock SAE cé6digo62/BS ISO 6162-2 Il ES
FR /I Embout coudé 45° Interlock JIC femelle Embout a collet droit Interlock SAE code62/BS ISO 6162-2 /I FR
RU /I Interlock yrnoson outuHr 45° ctaHgapta JIC ¢ HakngHoOWM ramkom Interlock ®uTnHrn donaHuessie npsmon 6000 Psi I/ RU
PL /I Koncowka Interlock 45° z gwintem wewnetrznym JIC Koncowka kotnierzowa prosta Interlock wg SAE code62/BS ISO 6162-2 I PL

, F e
s E— 111 A
S |
| = JMJMMHJJD
A
JIC dash | nominal hose bore art no AF dimension nominal flange size | nominal hose bore art no dimension
thread no. mm | inch | dash P ' A B C D mm | inch | dash | mm | inch | dash P ’ A B C
1-1/16"x12 17 19 | 3/4 | 12 | HPS17WJFM45812 | 32 66.5 34.3 14.2 14.0 19 | 3/4 | 12 19 | 3/4 | 12 | HP12SFH-6-12 50.3 41.3 14.0
1-5/16"x12 21 25 1 16 | HPS21WJFM45S16 | 41 94.2 43.4 15.0 20.0 25 1 16 19 | 3/4 12 HP16SFH-6-12 69.5 47.6 14.0
1-5/8"x12 26 31 [1-1/4| 20 | HPS26WJFM45520 | 50 99.8 46.2 15.8 26.0 25 1 16 25 1 16 HP16SFH-6-16 57.7 47.6 20.0
1-7/8"x12 30 38 [1-1/2| 24 | HPS30WJFM45524 | 60 115.8 55.6 18.5 32.0 32 |1-1/4| 20 25 1 16 HP20SFH-6-16 66.2 54.0 20.0
2-1/2"x12 40 51 2 32 | HPS40WJFM45832 | 70 168.4 74.4 23.9 42.0 32 |1-1/4| 20 31 |1-1/4| 20 HP20SFH-6-20 67.4 54.0 26.0
38 |1-1/2] 24 38 |1-1/2| 24 | HP24SFH-6-24 73.7 63.5 31.8
51 2 32 38 |1-1/2| 24 | HP32SFH-6-24 93.5 79.4 31.8
51 2 32 51 2 32 | HP32SFH-6-32 85.2 79.4 42.0
Il Dimension A represents hose cut off length. || AbzugmaRe A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches. Il Dimension A represents hose cut off length. || Abzugmalle A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches.
Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. I/ Dimension A montre la largeur du bout du tuyau. Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. Il Dimension A montre la largeur du bout du tuyau.
Il Paamep A onpepensieT paccTosiHue oT KpanHen Yactu pykasa. || Wymiar A okresla odlegto$é od konca weza. |l Paamep A onpeaensiet pacctosiHie OT KpawviHewn Yactu pykasa. [| Wymiar A okresla odlegtos¢ od konca weza.
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INTERLOCK FLANGES INTERLOCK FLANGES

EN /I Interlock SAE code62/BS ISO 6162-2 flange 90° swept elbow Interlock SAE code62/BS ISO 6162-2 flange 45° swept elbow Il EN
DE /I Interlock-Flansche 90°, Flanschbund SAE code62/BS ISO 6162-2, Hochdruck-Reihe Interlock-Flansche 45°, Flanschbund SAE code62/BS ISO 6162-2, Hochdruck-Reihe [l DE
ES /I Brida Interlock a 90° SAE code62/BS ISO 6162-2 Brida a 45° Interlock SAE code62/BS ISO 6162-2 |l ES
FR /I Embout a collet coudé 90° Interlock SAE code62/BS ISO 6162-2 Embout a collet coudé 45° Interlock SAE code62/BS ISO 6162-2 /I FR
RU /I Interlock ®uTtuHrn dponaHuesble yrnosor 90° 6000 Psi Interlock ®uTnHrn donaHuessie yrnoson 45° 6000 Psi /I RU
PL /I Koncowka kotnierzowa 90° Interlock wg SAE code62/BS ISO 6162-2 Koncowka kotnierzowa 45° Interlock wg SAE code62/BS ISO 6162-2 /I PL
c
0
C
B
\\ Pos> . B Qe
o P R mInI——_
A S
nominal flange size| nominal hose bore dimension nominal flange size| nominal hose bore dimension
mm | inch | dash | mm | inch | dash part no. A B C D mm | inch | dash | mm | inch | dash part no. A B C D
19 | 3/4 | 12 19 | 3/4 | 12 |HPS12SFH90S-6-12| 55.1 55.6 41.3 14.0 19 | 3/4 12 19 | 3/4 | 12 |HPS12SFH45S-6-12| 63.2 26.5 41.3 14.0
25 1 16 19 | 3/4 | 12 |HPS16SFH90S-6-12| 51.1 69.6 47.6 14.0 25 1 16 25 1 16 |HPS16SFH45S-6-16, 87.1 34.5 47.6 20.0
25 1 16 25 1 16 |HPS16SFH90S-6-16| 75.4 701 47.6 20.0 32 |1-1/4| 20 25 1 16 |HPS20SFH45S-6-16] 90.9 39.9 54.0 20.0
32 |1-1/4] 20 25 1 16 |HPS20SFH90S-6-16| 75.4 79.2 54.0 20.0 32 |1-1/4| 20 31 |1-1/4| 20 |HPS20SFH45S-6-20| 100.6 47.0 54.0 26.0
32 |1-1/4] 20 31 |1-1/4] 20 |HPS20SFH90S-6-20| 84.8 89.9 54.0 26.0 38 |1-1/2| 24 31 |1-1/4| 20 |HPS24SFH45S-6-20| 107.4 47.0 63.5 26.0
38 |1-1/2| 24 31 |1-1/4] 20 |HPS24SFH90S-6-20| 84.8 97.3 63.5 26.0 38 |1-1/2| 24 38 |1-1/2| 24 |HPS24SFH45S-6-24| 119.2 59.1 63.5 31.8
38 |1-1/2| 24 38 |1-1/2| 24 |HPS24SFH90S-6-24| 97.0 123.2 63.5 32.0 51 2 32 51 2 32 |HPS32SFH45S-6-32| 168.9 74.4 79.4 42.0
51 2 32 51 2 32 |HPS32SFH90S-6-32| 142.0 154.9 71.4 42.0

Il Dimension A represents hose cut off length. || AbzugmaRe A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches. Il Dimension A represents hose cut off length. || Abzugmale A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches.
Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. I/ Dimension A montre la largeur du bout du tuyau. Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. Il Dimension A montre la largeur du bout du tuyau.
Il Paavep A onpegenseT paccTtosiHWe OT KpaviHen yactu pykasa. Il Wymiar A okres$la odlegto$¢ od konca weza. [l Pasamep A onpepensieT pacctosiHWe OT KpaviHen Yactu pykasa. Il Wymiar A okresla odlegtos¢ od korca weza.
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INTERLOCK SAE INTERLOCK NPTF

EN /I Interlock SAE code62/BS ISO 6162-2 split flange clamp Interlock NPTF male /I EN
DE Il Interlock-Halbflansch, flache Ausfliihrung nach SAE code62/BS ISO 6162-2 Interlock, Anschlussstutzen mit konischem NPTF-Gewinde /I DE
ES /I Brida partida pasante Interlock SAE code62/BS ISO 6162-2 Macho Interlock NPTF /I ES
FR /I Demi-bride Interlock SAE code62/BS ISO 6162-2 Embout droit Interlock NPTF male /I FR
RU /I Interlock kpenexHas ckoba ansa gpukcupoBaHus dpraHua 6000 Psi Interlock NPTF npsiMon oUTUHI C HapYy>XHOW, KOHUYECKOW, LnnmnHgpuveckon pesbvbon I RU
PL /I Pétpierscien mocujgcy do koncowki kotnierzowej Interlock wg SAE code62/BS 1SO 6162-2 Konhcowka prosta Interlock z zewnetrznym gwintem stozkowym NPTF /I PL

nominal flange size dimension NPTF nominal hose bore dimension

mm | inch | dash partno. A B C D E thread | 9" mm [inch [dash| P2 | AT A B C
13 | 12 8 RX08SFC-6 56.3 40.5 23.6 9.0 9.0 3/4"x14 12 19 | 3/4 | 12 HP12NM12 30 40.8 19.3 14.0
19 | 3/4 | 12 RX12SFC-6 71.4 50.8 30.0 12.0 11.0 1"x11.5 16 25 1 16 HP16NM16 36 46.3 23.8 20.0
25 1 16 RX16SFC-6 81.0 57.2 34.8 14.0 13.0 1-1/4"x11.5 20 31 [1-1/4| 20 HP20NM20 46 56.7 24.6 26.0
32 [1-1/4| 20 RX20SFC-6 95.2 66.7 38.6 16.0 13.5 1-1/2"x11.5 24 38 [1-1/2| 24 HP24NM24 50 53.8 254 31.8
38 [1-1/2| 24 RX24SFC-6 112.8 79.4 47.5 18.0 17.0 2"x11.5 32 51 2 32 HP32NM32 65 60.3 26.2 42.0
51 2 32 RX32SFC-6 133.3 96.8 56.9 22.0 22.0

I Sold in pairs I Die Flanschhalfte werden paarweise verkauft || Venta por parejas
Il Vendus par paire || npogaetcs napa I/ Sprzedawane w parach

Il Dimension A represents hose cut off length. || Abzugmalle A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches.
Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. Il Dimension A montre la largeur du bout du tuyau.
|l Paamep A onpeaensiet pacctosiHie OT KpawviHewn Yactu pykasa. [| Wymiar A okresla odlegtos¢ od konca weza.
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REUSABLE FITTINGS

BSP male Il EN

AGR, BSP-Anschlussstutzen, 60°-Konus mit BSP-AuRengewinde /I DE
Macho BSP Il ES

Embout droit BSP male /I FR

BSP npsamon puTtuHr ¢ HapyxHon pesbbon |/ RU

Koncowka prosta z gwintem zewnetrznym BSP /I PL

S s
2 I
AR
BSP nominal hose bore dimension
h no. . F

thread | %2> "% ["mm [ inch | dash partno w A B c
1/4" 04 6 1/4 | 04 R04MBMO04 19 30.1 11.0 4.4
3/8" 06 10 | 3/8 | 06 RO6MBMO06 22 33.0 12.0 7.5
1/2" 08 10 | 3/8 | 06 R0O8MBMO06 27 36.9 14.0 7.5
1/2" 08 12 | 1/2 | 08 RO8MBMO08 27 35.6 14.0 9.9

EN /| Reusable fittings

DE /| Schraubarmaturen

ES I/l Racores Reusables

FR Il Raccords Réutilisable

RU /I MHoropasoBble pe3bboBble (PUTUHIU
PL Il Zakucia skrecane

Il Dimension A represents hose cut off length. || Abzugmalle A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches.
Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. Il Dimension A montre la largeur du bout du tuyau.
Il Paamep A onpeaensieT pacctosiHue OT KpaviHew Yactu pykasa. | Wymiar A okresla odlegtos¢ od konca weza..
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REUSABLE FITTINGS REUSABLE FITTINGS

EN /I BSP female BSP female 90° swept elbow
DE /I DKR, BSP-Dichtkopf, 60°-Konus mit Uberwurfmutter, BSP-Gewinde DKR 90°, BSP-Dichtkopf, 60°-Konus mit Uberwurfmutter, BSP-Gewinde
ES /| Hembra BSP Hembra BSP codo de 90°
FR [/l Embout droit BSP femelle Embout coudé 90° BSP femelle
RU /I BSP npsiMmon UTUHT C HAKWAHOW rankowm BSP yrnoson doutnHr 90° ¢ HakngHowm ramkom
PL /I Koncowka prosta z gwintem wewnetrznym BSP Koncowka gieta 90° z gwintem wewnetrznym BSP

NUT A/F BSP_THREAD

B A

BSP_THREAD

{

II'EN
Il DE
Il ES
II' FR
II' RU
Il PL

NUT A/F [ INSERT A/F

A

— gL ro b
NSERT A/F

BSP dash no. nominal hose bore part no, A/F dimension BSP | dash | nominal hose bore part no. AJF dimension
thread mm | inch | dash nut insert A B C thread| NO. | mm | inch | dash nut insert A B C D
1/4" 04 6 14 | 04 RE04MBF04 19 19 27.9 5.3 4.4 1/4" 04 04 1/4 | 04 |RO4MBF90S04 19 13 38.0 35.4 5.3 4.4
1/4" 04 6 174 | 04 R04MBF04 19 14 28.1 5.3 4.4 3/8" 06 06 | 3/8 | 06 |RO6MBF90S06| 22 16 42.8 36.5 6.4 7.5
3/8" 06 6 174 | 04 RO6MBF04 22 17 29.8 6.4 4.4 1/2" 08 08 | 3/8 | 06 |ROBMBF90S06| 27 19 45.4 40.7 6.9 7.5
3/8" 06 10 | 3/8 | 06 RO6MBF06 22 17 30.5 6.4 7.5 1/2" 08 08 | 1/2 | 08 |RO8BMBF90S08| 27 19 50.6 46.3 6.9 9.9
3/8" 06 10 | 3/8 | 06 REO6MBF06 22 22 31.3 6.4 7.5 3/4" 12 12 | 3/4 12 |R12MBF90S12 32 27 69.0 61.8 9.0 15.5
1/2" 08 10 | 3/8 | 06 RO8MBFO06 27 19 32.8 6.9 7.5
1/2" 08 12 1/2 | 08 RO8MBFO08 27 22 33.6 6.9 9.9
1/2" 08 12 12 08 REO8MBFO08 27 27 35.4 6.9 9.9
5/8" 10 16 | 5/8 | 10 RE10MBF10 30 24 36.0 9.7 13.0
3/4" 12 19 | 3/4 12 R12MBF12 32 27 37.4 9.0 15.5
3/4" 12 19 | 3/4 12 RE12MBF12 32 32 38.9 9.0 15.5
1" 16 25 1 16 R16MBF16 41 36 449 10.9 21.4
Il Dimension A represents hose cut off length. || Abzugmalle A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches. Il Dimension A represents hose cut off length. || Abzugmalle A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches.
Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. || Dimension A montre la largeur du bout du tuyau. Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. Il Dimension A montre la largeur du bout du tuyau.
Il Pasmep A onpepensieT pacctosiHue OT KpariHen YyacTtu pykasa. || Wymiar A okresla odlegtosé od konca weza. [l Pasmep A onpepensieT pacctosiHue OT KpariHen Yyactu pykasa. || Wymiar A okresla odlegtosé od korca weza.
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REUSABLE FITTINGS REUSABLE FITTINGS

EN /I Metric male

DE Il Metrische Armaturen, Gewindezapfen mit Bohrungsform
ES /I Macho métrico

FR /I Embout droit métrique male

RU /I MeTpuyecknin npsiMmon (pUTUHT C Hapy>XHON pe3bbon

PL /I Koncowka prosta z zewnetrznym gwintem metrycznym

24

METRIC THREA

‘TUEE SIZE
>
Rl

Metric female 90° swept elbow I/ EN
Metrische Armaturen 90°, Dichtkegel mit Uberwurfmutter /| DE
Hembra métrica codo de 90° |l ES
Embout coudé 90° femelle /I FR
MeTtpuyeckun yrnoson putunHr 90° ¢ HakmgHom rankon Il RU
Konhcowka gieta 90° z wewnetrznym gwintem metrycznym [l PL
NUT A/F METRIC THREAD
pm—
B
S
\ g\ [ I —
INSERT A/F
A J
metric | tube |nominal hose bore art no A/F dimension
thread | size | mm | inch |dash P ' nut insert A B C D
M18 x 1.5/ 12 10 | 3/8 | 06 |R18MSF12-90S06| 22 16 42.8 37.3 3.8 7.5
M22 x1.5| 15 12 | 1/2 | 08 |R22MSF15-90S08| 27 22 52.7 47.7 4.3 9.9

i nominal hose bore dimension
r?h?(;[g(ljc tube size mm | inch | dash part no. AR A B C
M18 x 1.5 12 10 | 3/8 | 06 R18ME12-06 19 30.0 11.0 7.5
M22 x 1.5 15 12 1/2 | 08 R22ME15-08 22 31.8 12.0 9.9
EN /I Metric female
DE /I Metrische Armaturen, Dichtkegel mit Uberwurfmutter
ES /I Hembra métrica
FR /I Embout droit métrique femelle
RU /I MeTpuyeckuint npamMon (UTUHT C HAKUOHOW rankon
PL /I Koncowka prosta z wewnetrznym gwintem metrycznym
B A
H—
B0 n
E 1 1 U
NUT A/F [INSERT A/F
i nominal hose bore A/F dimension
r?h?:a:clic tube size mm | inch | dash part no. nut insert A B ©
M14 x 1.5 08 6 1/4 | 04 | R14MSF08-04 17 17 30.4 2.3 4.4
M16 x 1.5 10 10 | 3/8 | 06 | R16MSF10-06 19 19 33.7 2.6 7.5
M18 x 1.5 12 10 | 3/8 | 06 | R18MSF12-06 22 22 31.9 3.8 7.5
M20 x 1.5 12 10 | 3/8 | 06 | R20MSF12-06 24 24 33.7 4.6 7.5
M22 x 1.5 15 12 1/2 | 08 | R22MSF15-08 27 27 36.7 4.3 9.9
M24 x 1.5 16 12 1/2 | 08 | R24MSF16-08 30 30 39.0 6.0 9.9

Il Dimension A represents hose cut off length. || AbzugmaRe A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches.
Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. I/ Dimension A montre la largeur du bout du tuyau.
Il Paamep A onpepensieT paccTosiHue oT KpanHen Yactu pykasa. || Wymiar A okresla odlegtosé od konca weza.

128

Il Dimension A represents hose cut off length. || Abzugmalle A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches.
Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. Il Dimension A montre la largeur du bout du tuyau.
|l Paamep A onpeaensiet pacctosiHue OT KpaviHewn Yactu pykasa. || Wymiar A okresla odlegtos¢ od konca weza.
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REUSABLE FITTINGS REUSABLE FITTINGS

Metric standpipe 90° swept elbow /I EN

90° Rohrstutzen /I DE

Espiga lisa métrica 90° Il ES

Embout coudé 90° a sertir /Il FR

Yrnoson coutuHr BEL 90° nog 3axum I/ RU
Koncowka gieta 90° pod zacisk Il PL

EN /I Metric standpipe

DE Il Rohrstutzen

ES Il Espiga lisa métrica

FR /I Embout droit a sertir

RU /I Tlpamon dutuHr BEL nog 3axum
PL /I Koncéwka prosta pod zacisk

TUBE SIZE

.
N

AJF

nominal hose bore dimension nominal hose bore dimension

tube size —m Tinch | dash part no. A/F A 5 c tube size —m Tinch | dash part no. A/F A 5 c

6 6 1/4 | 04 RO6MOSE04 13 41.8 22.0 4.4 12 10 | 3/8 | 06 |R12MOSE90S06, 16 42.8 51.0 7.5
8 6 1/4 | 04 RO8BMOSE04 13 43.8 24.0 4.4
12 10 | 3/8 | 06 R12MOSE06 16 47.9 26.0 7.5
15 12 1/2 | 08 R15MOSEO08 17 47.0 25.0 9.9
18 16 | 5/8 10 R18MOSE10 22 49.5 26.0 13.0

Il Dimension A represents hose cut off length. || Abzugmale A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches. Il Dimension A represents hose cut off length. || Abzugmalle A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches.

Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. I/ Dimension A montre la largeur du bout du tuyau. Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. Il Dimension A montre la largeur du bout du tuyau.

[l Pasmep A onpepensieT pacctosiHMe OT KpaviHen YyacTtu pykasa. Il Wymiar A okresla odlegtos¢ od korca weza. [l Pasmep A onpepensieT pacctosiHue OT KpariHen Yyactu pykasa. || Wymiar A okresla odlegtosé od kornca weza.
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REUSABLE FITTINGS REUSABLE FITTINGS

EN /I JIC female JIC female 90° swept elbow /I EN
DE /I DKJ, JIC-Anschlussstutzen, 74°-Konus mit UN-, UNF-Gewinde DKJ 90°, JIC-Dichtkopf, 74°-Konus mit Uberwurfmutter, UN-, UNF-Gewinde /I DE
ES /Il Hembra JIC Hembra JIC codo de 90° [/ ES
FR /I Embout droit JIC female Embout coudé 90° JIC femelle /I FR
RU /I JIC npsmoi OUTUHT C HAaKMAHOWM rankomn JIC yrnoson gutnHr 90° ¢ HakngHow ramkon Il RU
PL /I Koncowka prosta z gwintem wewnetrznym JIC Koncowka gieta 90° z gwintem wewnetrznym JIC Il PL

74

JIC_THREAD,

e

S =

\4{0
B
NUT A;/|F INSERT A/F

74

JIC THREAD

Z T

A

JIC dash no. nominal hose bore part no, A/F dimension JIC | dash |nominal hose bore part no. A/F dimension
thread mm | inch | dash nut insert A B C thread no. | mm | inch | dash nut insert A B C D
7/16" x 20 07 6 174 | 04 RO7JMF04 14 14 25.1 8.8 4.4 9/16" x 18| 09 10 | 3/8 | 06 |RO9JMF90S06 19 16 42.8 35.3 9.4 7.5
1/2" x 20 08 6 174 | 04 RO08JMF04 17 17 27.7 9.4 4.4 3/4"x16 | 12 10 | 3/8 | 06 |R12JMF90S06 22 19 45.5 38.6 10.6 7.5
9/16" x 18 09 6 1/4 | 04 RO9JMF04 19 19 28.1 9.4 4.4 3/4"x16 | 12 12 | 1/2 | 08 |R12JMF90S08| 22 19 50.6 44 .2 10.6 9.9
9/16" x 18 09 10 | 3/8 | 06 RO9JMFO06 19 19 29.8 94 7.5 7/8"x14 | 14 12 | 1/2 | 08 |R14JMF90S08 27 22 52.7 47.8 12.6 9.9
3/4" x 16 12 10 | 3/8 | 06 R12JMF06 22 22 32.8 10.6 7.5
3/4" x 16 12 12 1/2 | 08 R12JMF08 22 22 331 10.6 9.9
7/8" x 14 14 12 1/2 | 08 R14JMF08 27 27 34.5 12.6 9.9
Il Dimension A represents hose cut off length. || Abzugmale A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches. Il Dimension A represents hose cut off length. || Abzugmalle A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches.
Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. I/ Dimension A montre la largeur du bout du tuyau. Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. Il Dimension A montre la largeur du bout du tuyau.
Il Pasavep A onpegenseT pacctosiHie OT KpaviHen vactu pykasa. Il Wymiar A okresla odlegto$¢ od konca weza.. [l Pasmep A onpepensieT pacctosiHue OT KpariHen Yyactu pykasa. || Wymiar A okresla odlegtosé od kornca weza.
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REUSABLE FITTINGS REUSABLE FITTINGS

EN /I NPTF male Reusable ferrules for use with 1SN hose /I EN
DE /I Anschlussstutzen mit konischem NPTF-Gewinde Schraubfassung fur 1SN-Schlauch [l DE
ES Il Macho NPTF Casquillo reusable para uso manguera 1SN /| ES
FR /I Embout droit NPTF male Jupe a sertir réutilisable pour tuyau 1SN /I FR
RU /I NPTF npsimoii UTUHT C Hapy>XHOW pe3bboi BTynka mHoropasoBas ansi pykaesa 1SN /I RU
PL /I Koncowka prosta z gwintem zewnetrznym NPTF Tuleja skrecana do wezy 1-oplotowych 1SN /I PL
—w‘ A AJF
B
E [ Z I S 777777
L LT 19T 1 720
A/F [ ; \

NPTF nominal hose bore dimension STANDARDI/I EN 853, ISO 1436 & SAE 100R1S
dash no. : part no. A/F
thread mm | inch | dash A B C : : :
1/4" 04 6 | 1/4 | 04 | RO4NMO4 14 31.2 145 4.4 nominal hose bore | -+ o pp  (dimension
3/8" 06 10 | 3/8 | 06 | RO6NMO6 19 335 145 75 mm | inch | dash A
172" 08 12 | 12 | 08 | ROBNMOS 22 | 392 193 9.9 06 | 1/4 | 04 RT1-04 21.0 | 406
10 | 3/8 | 06 RT1-06 240 | 460
12 | 12 | 08 RT1-08 270 | 476
16 | 5/8 | 10 RT1-10 300 | 508
19 | 3/4 | 12 RT1-12 350 | 603
25 | 1 | 16 RT1-16 460 | 714

Il Dimension A represents hose cut off length. || AbzugmaRe A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches.
Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. I/ Dimension A montre la largeur du bout du tuyau.
Il Paamep A onpepensieT paccTosiHue oT KpanHen Yactu pykasa. || Wymiar A okresla odlegto$é od konca weza.
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REUSABLE FITTINGS

EN /I Reusable ferrules for use with 2SN hose
DE /I Schraubfassung fur 2SN-Schlauch

ES /I Casquillo reusable para uso manguera 2SN
FR Il Jupe a sertir réutilisable pour tuyau 2SN
RU /I Btynka mHoropasoBas Ansi pykasa 2SN
PL /I Tuleja skrecana do wezy 2-oplotowych 2SN

F

L/

@S |
Y

EN 853, ISO 1436 & SAE 100R2S /I STANDARD

nominal hose bore dimension
Wl inch Jagem| POt AP A
6 1/4 | 04 RT2-04 22.0 40.6
10 | 3/8 | 06 RT2-06 27.0 46.0
12 1/2 | 08 RT2-08 30.0 47.6
16 | 5/8 10 RT2-10 35.0 50.8
19 | 3/4 12 RT2-12 34.9 60.3
25 1 16 RT2-16 46.0 71.4

Very high pressure thermoplastic fittings // EN
Armaturen flr Thermoplastikschlauche fir sehr hohe Drlicke I/l DE
Racores para mangueras termoplasticas a altas presiones Il ES
Raccords pour de trés hautes pressions I/ FR

ApmaTypa ans TepmMonniacTUY4eCKNX pykaBoB,

i1 paboTatowmx nog BbiIcokum gasnexHunem [/ RU
136 stomi BYDGO"'_’zcz_ Zakucia do wezy termoplastycznych do bardzo wysokich cignien Il PL




VERY HIGH PRESSURE THERMOPLASTIC FITTINGS VERY HIGH PRESSURE THERMOPLASTIC FITTINGS

EN /I Swaged ferrule for 352 thermoplastic hose type

DE Il Pressfassung fur Thermoplastikschlduche, 352-Typ, fir sehr hohe Drilicke

ES /I Casquillo para la manguera termoplastica 352

FR Il Jupe a sertir pour tuyaux thermoplastiques type 352 trés hautes pressions

RU /I O6xx1MMHas BTyrnka Ansa TepMonnacTMYeckmMx pykaBoB, TN pykaBa 352, ons BbICOKUX AaBIEHUN
PL Il Tuleja zaciskowa do wezy termoplastycznych typu 352 do bardzo wysokich cisnien

[T |

Swaged ferrule for 754 thermoplastic hose type I EN

Pressfassung fur Thermoplastikschlduche, 754-Typ, flr sehr hohe Druicke /I DE

Casquillo para la manguera termoplastica 754 |l ES

Jupe a sertir pour tuyaux thermoplastiques type 754 tres hautes pressions /I FR

O6xnMmHas BTynKa anis TepMonnacTUYecknx pykaBoB, TUN pykaBa 754, ons BbiCokmx gaenenunn /I RU
Tuleja zaciskowa do wezy termoplastycznych typu 754 do bardzo wysokich cisnien /I PL

(LIS

nominal hose bore dimension nominal hose bore dimension

mm | inch | dash part no. A B mm | inch | dash part no. A B
6 1/4 | 04 ET04-352 19.9 37.9 10 | 3/8 | 06 ET06-754 23.8 43.5
10 | 3/8 | 06 ET06-352 25.4 435 12 1/2 | 08 ET08-754 28.6 504

EN /I Swaged ferrule for 852 thermoplastic hose type

DE /I Pressfassung fir Thermoplastikschlauche, 852-Typ, fiir sehr hohe Driicke

ES Il Casquillo para la manguera termoplastica 852

FR Il Jupe a sertir pour tuyaux thermoplastiques type 852 trés hautes pressions

RU /I O6x1mHas BTynka Ang TepMonnacTMYeCcKmMx pykaBoB, TUn pykaBa 852, onsa BbICOKUX AaBMEHUN
PL Il Tuleja zaciskowa do wezy termoplastycznych typu 852 do bardzo wysokich cisnien

(T |

Swaged ferrule for 755 thermoplastic hose type /I EN

Pressfassung fir Thermoplastikschlauche, 755-Typ, fur sehr hohe Driicke /I DE

Casquillo para la manguera termoplastica 755 Il ES

Jupe a sertir pour tuyaux thermoplastiques type 755 trés hautes pressions I FR

O6xuMmHas BTynka Ang TepMonnacTMyeckmux pykaBoB, TN pykasa 755, onsa Beicoknx gasnedun || RU
Tuleja zaciskowa do wezy termoplastycznych typu 755 do bardzo wysokich cisnien /I PL

LI

nominal hose bore dimension nominal hose bore dimension
mm | inch | dash part no. A B mm | inch | dash part no. A B
6 1/4 | 04 ET04-852 20.6 379 12 1/2 | 08 ET08-755 31.8 457
19 | 3/4 12 ET12-755 39.7 60.0
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VERY HIGH PRESSURE THERMOPLASTIC FITTINGS VERY HIGH PRESSURE THERMOPLASTIC FITTINGS

EN /| BSP male

DE Il AGR, BSP-Anschlussstutzen, 60°-Konus mit BSP-Aullengewinde

ES /Il Macho BSP cono 60°
FR /I Embout droit BSP male
RU /I BSP npsiMon pUTUHI C Hapy>XHOW pe3bbol
PL /I Koncowka prosta z gwintem zewnetrznym BSP

60°
BSP THREAD
) ]
>
-

l

|

BSP female Il EN

DKR, BSP-Dichtkopf, 60°-Konus mit Uberwurfmutter, BSP-Gewinde [/ DE

Hembra BSP cono 60° Il ES
Embouts droit BSP femelle /I FR

BSP npsamow ¢uTtuHr ¢ HakngHom ravkon [l RU
Koncéwka prosta z gwintem wewnetrznym BSP /I PL

BSP dash no. nominal hose bore part no. AE dimension

thread mm | inch | dash A B C
1/4" 04 6 1/4 | 04 ET04MBMO04 19 26.0 11.0 3.8
3/8" 06 10 | 3/8 | 06 ETO6MBMO06 22 29.0 12.0 7.0
1/2" 08 12 | 1/2 | 08 ETO8MBMO08 27 34.2 14.0 9.0
3/4" 12 19 | 3/4 | 12 ET12MBM12 32 38.5 16.0 14.0

Il Dimension A represents hose cut off length. || AbzugmaRe A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches.

Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. I/ Dimension A montre la largeur du bout du tuyau.

Il Paamep A onpepensieT paccTosiHue oT KpanHen Yactu pykasa. || Wymiar A okresla odlegto$é od konca weza.

140

AJF
BSP nominal hose bore dimension
h no. . F

thread | 925" " Fmm T inch [dash part no N A B C
1/4" 04 6 1/4 | 04 ET04MBFO04 19 19.2 5.4 3.8
3/8" 06 6 1/4 | 04 ETO6MBFO04 22 19.5 6.3 3.8
3/8" 06 10 3/8 | 06 ETO6MBFO06 22 19.5 6.3 7.0
1/2" 08 12 1/2 | 08 ETO8MBF08 27 225 6.7 9.0
3/4" 12 19 3/4 12 ET12MBF12 32 23.8 9.0 14.0

I For 1” hose bore use U series inserts and U9000-16 ferrule
Il Fir 1” Schlauchgrésse verwendet man die Armaturen vom U-Typ und U9000-16 Fassungen
|l Para manguera de 1” utilizar terminal de la serie U y casquillo U9000-16

Il Pour le tuyau 1” utiliser les embouts de la série U et le jupe U9000-16

Il Ans pnametpa 1” pykaBa npumeHsietcst apmatypbl cepuu U 1 mydtel U9000-16

Il Dla weza o $rednicy 1” stosuje sie koncowki z serii U i tuleje U9000-16

Il Dimension A represents hose cut off length. [| AbzugmaRe A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches.
Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. Il Dimension A montre la largeur du bout du tuyau.
Il Paamep A onpeaensietT pacctosiHue OT kpaviHewn Yactu pykasa. I Wymiar A okresla odlegtos¢ od konca weza..
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VERY HIGH PRESSURE THERMOPLASTIC FITTINGS VERY HIGH PRESSURE THERMOPLASTIC FITTINGS

EN I Metric male

DE /I Metrische Armaturen, Gewindezapfen mit Bohrungsform
ES /I Macho métrico

FR /I Embout métrique droit male

RU /I MeTpuyecknin npsiMmon (oUTUHT C Hapy>XHON pe3bbon
PL /I Koncowka prosta z gwintem zewnetrznym metrycznym

METRIC THREAD
o

A/F

Metric female DKO ‘S’, heavy duty

DKOS, Dichtkegel mit O-Ring, Uberwurfmutter, schwere Reihe
Hembra métrica, serie pesada

Embout métrique droit femelle, version lourde

MeTpuyeckumn npAMon UTUHT C HAKUOHON rankon (Tsxkenas cepus)
Koncowka prosta z gwintem wewnetrznym metrycznym, wersja ciezka

B

-

%‘7’7‘7‘7’7‘7’7‘7‘7’7‘7’7’77
|

II'EN
Il DE
Il ES
II' FR
II' RU
Il PL

METRIC THREAD

AJF

Ik

metric | nominal hose bore dimension

t no. A/F
thread | mm | inch [dash| PoC A B C
12x1.5 6 14 | 04 | ET12MMWO04 17 291 12.0 3.8

Il Dimension A represents hose cut off length. || AbzugmaRe A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches.
Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. I/ Dimension A montre la largeur du bout du tuyau.
Il Paamep A onpepensieT paccTosiHue oT KpanHen Yactu pykasa. || Wymiar A okresla odlegto$é od konca weza.

metric . nominal hose bore dimension
. F
thread | "°°%”® mm [inch [dasn| P2 w A B C
16 x 1.5 8 6 14 | 04 |ET16LMSOF08-04| 19 26.4 2.8 3.8
18x1.5 10 6 1/4 | 04 |ET18LMSOF10-04| 22 27.4 3.3 3.8

Il Dimension A represents hose cut off length. || Abzugmalle A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches.
Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. Il Dimension A montre la largeur du bout du tuyau.
Il Paamep A onpeaensieT pacctosiHue OT KpaviHew Yactu pykasa. | Wymiar A okresla odlegtos¢ od konca weza..
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VERY HIGH PRESSURE THERMOPLASTIC FITTINGS VERY HIGH PRESSURE THERMOPLASTIC FITTINGS

EN /I Metric female DKO ‘L, light duty

DE /Il DKOL, Dichtkegel mit O-Ring, Uberwurfmutter, leichte Reihe

ES /| Hembra métrica, serie ligera

FR /I Embout métrique droit femelle, version Iégére

RU /I MeTpuyecknin npsiMmon (UTUHT C HAKWAHOWN rakon (nerkas cepus)
PL /I Koncowka prosta z gwintem wewnetrznym metrycznym, wersja lekka

J
d

METRIC THREAD
o

JIC female

DKJ, JIC-Dichtkopf, 74°-Konus mit Uberwurfmutter, UN-, UNF-Gewinde
Hembra JIC cono 74°

Embout droit JIC femelle

JIC npsAMon OUTUHI C HAKUOHOW rankom

Koncowka prosta z gwintem wewnetrznym JIC

II'EN
Il DE
Il ES
II' FR
II' RU
Il PL

4

JIC THREAD

[

metric . nominal hose bore dimension
. F

thread tube size mm | inch | dash part no A A B C

14 x1.5 8 6 1/4 | 04 |ET14LMSOF08-04| 17 244 1.8 3.8

Il Dimension A represents hose cut off length. || AbzugmaRe A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches.
Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. I/ Dimension A montre la largeur du bout du tuyau.
Il Paamep A onpepensieT paccTosiHue oT KpanHen Yactu pykasa. || Wymiar A okresla odlegto$é od konca weza.

144 stomil svocoszc- A - e

JIC | dash |nominal hose bore dimension

. F
thread | no. | mm |inch [dash| Pon"° W A B C
1/2"x20 | 08 6 | 1/4 | 04 | ETO8BWJF04 19 17.3 9.7 3.8
9/16"x18 | 09 6 | 1/4 | 04 | ETOOWJF04 19 19.0 i 3.8

Il Dimension A represents hose cut off length. || Abzugmalle A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches.
Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. Il Dimension A montre la largeur du bout du tuyau.
Il Paamep A onpeaensieT pacctosiHue OT KpaviHew Yactu pykasa. | Wymiar A okresla odlegtos¢ od konca weza..



NPTF NPSM

EN /I NPTF male

DE /I Anschlussstutzen mit konischem NPTF-Gewinde

ES /I Macho NPTF

FR /I Embout droit NPTF male

RU /I NPTF-uUTUHr npsamMon ¢ HapyXHowW pe3bbon
PL /I Koncowka prosta z zewnetrznym gwintem stozkowym NPTF

0
NPTF THREAD

&

NPSM female [ EN

Dichtkegel, Uberwurfmutter, NPSM-Gewinde [l DE

Hembra NPSM [/ ES

Embout droit NPSM femelle /I FR
NPSM-duTtuHr npamon ¢ HakmgHon rankon [l RU

Koncowka prosta z gwintem wewnetrznym NPSM |l PL

A/F
NPSM nominal hose bore dimension
h no. . F
thread | 92" MO S Tinch [dash| Pt A A B C
1/4 04 6 1/4 | 04 ETO4NSF04 19 19.2 4.2 3.8
3/8 06 10 | 3/8 | 06 ETO6NSF06 22 19.5 5.2 7.0
1/2 08 12 | 1/2 | 08 ETO8NSFO08 27 225 6.4 9.0
3/4 12 19 | 3/4 | 12 ET12NSF12 32 23.8 8.7 14.0

AJF
nominal hose bore dimension
I\tthr:e-ela-cli: dash no. mm | inch | dash part no. AF A B C
1/8" x 27 02 6 1/4 | 04 ETO2NMO4 12.7 221 9.5 3.8
1/4" x 18 04 6 1/4 | 04 ETO4ANMEO4 17 29.3 14.5 3.8
3/8" x 18 06 6 1/4 | 04 ETO6NMEO4 19 29.6 14.5 7.0
3/8" x 18 06 10 | 3/8 | 06 ETO6NMEOQ6 19 29.6 14.5 7.0
1/2" x 14 08 12 1/2 | 08 ETO8NMO8 22.2 35.8 19.0 9.0
3/4" x 14 12 19 | 3/4 12 ET12NM12 28.6 38.9 19.0 14.0

Il For 1” hose bore use U series inserts and U9000-16 ferrule.
Il Fur 1” Schlauchgrésse verwendet man die Armaturen vom U-Typ und U9000-16 Fassungen.
Il Para manguera de 1” utilizar terminal de la serie U y casquillo U9000-16
Il Pour le tuyau 1” utiliser les embouts de la série U et le jupe U9000-16

Il Ana gnametpa 1” pykaBa npumeHsieTcst apmatypbl cepun U n mydptel U9000-16.
Il Dla weza o $rednicy 1” stosuje sie koncowki z serii U i tuleje U9000-16.

Il Dimension A represents hose cut off length. || AbzugmaRe A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches.

Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. I/ Dimension A montre la largeur du bout du tuyau.

Il Paamep A onpepensieT paccTosiHue oT KpanHen Yactu pykasa. || Wymiar A okresla odlegto$é od konca weza.

stomil srcce-c: A - AT
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Il Dimension A represents hose cut off length. | AbzugmaRe A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches.
Il La medida A determina la distancia hasta el final de la manguera. I/ Dimension A montre la largeur du bout du tuyau.
Il Pasmep A onpegensieT paccTosiHie OT KpanHen Yactu pykasa. [| Wymiar A okresla odlegtos¢ od konca weza..



EUROLOCK

Eurolock male I EN
Stecko-Armatur /I DE

Macho Eurolock /I ES

Embout Eurolock male /I FR
Stecko ®uTuHr (waxtHe) I RU
Koncéwka prosta Eurolock /I PL

A

el

T s

Eurolock size | nominal hose bore part no dimension

mm | inch | dash | mm | inch | dash A B €
6 1/4 | 04 6 14 | 04 LX04RM04 33.3 14.9 4.5
10 | 3/8 | 06 10 | 3/8 | 06 LX06RMO06 33.3 19.9 7.1
13 | 1/2 | 08 12 | 1/2 | 08 LX08RMO08 34.0 23.9 9.7
19 | 3/4 | 12 19 | 3/4 | 12 LX12RM12 34.5 28.9 15.5
25 1 16 25 1 16 LX20RM20 43.8 38.9 21.4

EN I/l Eurolock (Stecko inserts)

D E ” SteCkO-ArmatU ren Il Dimension A represents hose cut off length. || Abzugmalle A bezeichnet den Abstand von Ende des Schlauches.

ES || Conexiones Eurolock (Stecko) Il La medida A determina la distancia hasta e-vl fin:':ll de la manguera. Il Dimension A montre Ia’lfargeur gu bout'du tuyau.
Il Paamep A onpeaensieT pacctosiHue OT KpaviHew Yactu pykasa. | Wymiar A okresla odlegtos¢ od konca weza..

FR I/ Embouts Eurolock (Stecko)

RU /I WaxTHbin duTHHr (Stecko) .
PL il Koriodwki Eurolock (Stecko) B 149



NOTES NOTES
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CONTACT

HEADQUARTERS

Bydgoskie Zaktady Przemystu Gumowego "STOMIL" S.A.
ul. Torunska 155

85-950 Bydgoszcz

Poland

www.stomil.bydgoszcz.pl

ADMINISTRATION OFFICE

tel.: +48 523264 100
fax.: +48 523264 414
e-mail: info@stomil.bydgoszcz.pl

SALES AND
CUSTOMER SERVICE

Poland: +48 52 326 43 56
Other countries: +48 52 326 41 14

152 stomil svocoszcz
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